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IL SALUTO
del Presidente del C.O.N.I.

Giovanni Malagò

La pace rappresenta un elemento inscindibile dell 
architrave valoriale che afferisce allo sport. Un 
connubio naturale, vocato al perseguimento di 
obiettivi solidali, inclusivi, in nome della fratellanza che 
governa il nostro movimento ed è la base fondante di 
una comunità che vive in armonia e Iontano da ogni 
divisione.
La nona edizione del Torneo della Pace e il secondo 
atto della manifestazione riservato alle donne 
costituiscono l’espressione autentica del messaggio 
che ci caratterizza e che assume un significato 
simbolico ancora più importante alla Iuce del 
complesso scenario geopolitico vissuto e delle varie 
conflittualità in atto.
Il calcio è la declinazione scelta per rilanciare la 
bellezza del confronto finalizzato all’incontro che vuol 
dire scambio e crescita, non semplice competizione 
finalizzata al successo. Questi due eventi giovanili, con 
un respiro di portata internazionale, impreziosiscono 
il panorama delle competizioni attraverso un esempio 
mirabile da promuovere.
Rappresentanze provenienti da tutto il Mondo, tra 
cui la squadra della città ucraina di Leopoli, sono la 
plastica dimostrazione dello spessore dell’iniziativa 
che sa esaltare la bontà dei talenti più promettenti del 
movimento calcistico, regalando l’immagine migliore 
della disciplina a livello juniores, con I’Umbria come 
sfondo d’eccezione.
A nome personale, e del Comitato Olimpico Nazionale 
Italiano, rivolgo il più sincero ringraziamento al 
Comitato Regionale Umbria della FIGC-LND e a 
chiunque abbia contribuito all’organizzazione 
del Torneo, indirizzando un incoraggiamento alle 
ragazze e ai ragazzi che onoreranno il proscenio, con 
la consapevolezza che riusciranno a mettere una 
firma importante sulla prima pagina di un luminoso 
percorso, sportivo e umano.

Peace represents an inseparable element of the value 

architrave that pertains to sport. A natural union, 

dedicated to the pursuit of supportive, inclusive 

objectives, in the name of the brotherhood that governs 

our movement and is the founding basis of a community 

that lives in harmony and away from any division.

The ninth edition of the Peace Tournament and the 

second act of the event reserved for women constitute the 

authentic expression of the message that characterizes 

us and which takes on an even more important symbolic 

meaning in light of the complex geopolitical scenario 

experienced and the various ongoing conflicts.

Football is the declination chosen to relaunch the 

beauty of confrontation aimed at meeting which means 

exchange and growth, not simple competition aimed at 

success. These two youth events, with an international 

scope, embellish the competition panorama through an 

admirable example to promote.

Representatives from all over the world, including 

the team from the Ukrainian city of Lviv, are the clear 

demonstration of the depth of the initiative which knows 

how to enhance the quality of the most promising talents 

of the football movement, giving the best image of the 

discipline at junior level, with Umbria as an exceptional 

backdrop.

On my own behalf, and on behalf of the Italian National 

Olympic Committee, I extend my most sincere thanks to 

the Umbria Regional Committee of the FIGC-LND and 

to anyone who contributed to the organization of the 

Tournament, directing encouragement to the girls and 

boys who will grace the stage, with the awareness who 

will be able to put an important signature on the first 

page of a luminous, sporting and human path.
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Si rinnova l’appuntamento con il ‘Torneo della 
Pace’ nella splendida cornice di Assisi e, mai come 
quest’anno, assume un significato determinante 
nell’offrire un contributo concreto al dialogo e alla 
cooperazione tra i popoli.
Lo sport è cultura e l’etica è una precondizione 
dell’attività sportiva, anche per questo il calcio 
rappresenta un valido strumento di comunicazione 
per lanciare messaggi di amicizia facilmente divulgabili 
e di comunione tra le persone, perché la sua lingua è 
straordinariamente universale.
Relazionare, partecipare, condividere e diffondere 
valori positivi sono le ragioni, sempre più attuali, che 
ispirano l’organizzazione di questa manifestazione, 
ideata con merito dal Comitato Regionale Umbria 
della Lega Nazionale Dilettanti. A maggior ragione 
oggi quando, in diversi scenari del mondo non molto 
lontani dal nostro Paese, la guerra è diventata una 
tragica realtà quotidiana. Laddove la politica non 
riesce, lo sport assume un ruolo ancora più importante. 
Il calcio può e deve dare il suo contributo con ogni 
mezzo, farlo all’ombra della Basilica che più di tutte le 
altre nel mondo incarna lo spirito del dialogo e della 
tolleranza rappresenta un dono di riconoscenza agli 
alti principi di vita francescani.
Un’altra nota di merito per gli organizzatori riguarda 
l’ampliamento del Torneo alle squadre femminili, 
aggiungendo per la seconda volta nella storia 
6 formazioni di calcio femminile al calendario 
tradizionale con le 12 squadre maschili. Una 
competizione internazionale che quest’anno annovera 
club provenienti da Cina, Stati Uniti d’America, Canada, 
Ucraina, Lituania, Romania, polonia, Croazia e Serbia, 
oltre ovviamente all’Italia.
Sono sicuro sarà un’esperienza bellissima per tutti 
i partecipanti, che avranno l’occasione privilegiata 
di maturare umanamente prima ancora che 
sportivamente, e ai quali va il mio benvenuto e quello 
della Federazione Italiana Giuoco Calcio.

The appointment with the ‘Peace Tournament’ is 
renewed in the splendid setting of Assisi and, like never 
before this year, it takes on a decisive meaning in offering 
a concrete contribution to dialogue and cooperation 
between peoples.
Sport is culture and ethics are a precondition of sporting 
activity, which is also why football represents a valid 
communication tool for sending easily spreadable 
messages of friendship and communion between people, 
because its language is extraordinarily universal.
Relating, participating, sharing and spreading positive 
values are the increasingly current reasons that inspire 
the organization of this event, conceived with merit by 
the Umbria Regional Committee of the League National 
Amateur Team. Even more so today when, in various 
scenarios around the world not far from our country, 
war has become a tragic daily reality. Where politics fails, 
sport takes on a role even more important. Football can 
and must make its contribution by any means, doing so in 
the shadow of the Basilica which, more than any other in 
the world, embodies the spirit of dialogue and tolerance 
and represents a gift of gratitude to the high Franciscan 
principles of life.
Another note of merit for the organizers concerns the 
expansion of the Tournament for women’s teams, adding 
for the second time in history 6 women’s football teams 
to the traditional calendar with 12 men’s teams. An 
international competition that this year includes clubs 
coming from China, United States of America, Canada, 
Ukraine, Lithuania, Romania, Poland, Croatia and Serbia, 
as well as obviously Italy.
I am sure it will be a wonderful experience for all the 
participants, who will have the privileged opportunity to 
mature humanly even before sportingly, and to whom 
I extend my welcome and that of the Italian Football 
Federation.

IL SALUTO
del Presidente della F.I.G.C.

Gabriele Gravina
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IL SALUTO
del Presidente della L.N.D.

Giancarlo Abete

In questo particolare momento storico dove il 
mondo affronta sfide complesse e conflitti crudeli, 
è fondamentale investire nella forza dello sport, e 
del calcio in particolare, che promuove l’inclusione, 
l’uguaglianza e la pace. Il calcio ha il potere di unire 
le persone al di là delle differenze di genere, cultura 
e nazionalità. Il Torneo internazionale della Pace 
organizzato dal Comitato Regionale Umbria insieme 
alla Lega Nazionale Dilettanti rappresenterà, ancora 
una volta, l’occasione per costruire ponti culturali a 
rafforzamento di valori come il dialogo, il rispetto, la 
tolleranza e l’interazione sociale.
Questa edizione è particolarmente significativa 
anche perché per la prima volta la Rappresentativa 
Femminile U17 della Lega Nazionale Dilettanti 
si unirà al confronto agonistico con lo scopo di 
promuovere i valori sociali così come è stato fatto 
dalla Rappresentativa U16 maschile che, peraltro, 
ha vinto nella scorsa edizione.
L’ impegno di tutte le persone, le istituzioni e i partner 
che a vario titolo hanno sostenuto l’organizzazione 
del torneo e la passione per questo sport universale 
sono un esempio straordinario di come questo 
evento sportivo possa essere un catalizzatore 
per il cambiamento positivo, nonché una vetrina 
importante per i giovani talenti di tutto il mondo. 
Ogni partita giocata dovrà rappresentare un passo 
avanti verso la cooperazione e la comprensione 
reciproca.
Auguro a tutti i partecipanti un torneo emozionante 
e pieno di momenti indimenticabili. Esprimo il mio 
personale desiderio che questa competizione sia un 
faro di speranza per un futuro di pace e che questa 
nuova avventura, in Umbria, sia foriera di messaggi 
di pace e inclusione in tutto il mondo.

In this particular historical moment where the world 
faces complex challenges and cruel conflicts, it is 
essential to invest in the power of sport, and football 
in particular, which promotes inclusion, equality 
and peace. Football has the power to unite people 
across gender, cultural and national differences. 
The International Peace Tournament organized by 
the Umbria Regional Committee together with the 
National Amateur League will represent, once again, 
the opportunity to build cultural bridges to strengthen 
values such as dialogue, respect, tolerance and social 
interaction.
This edition is particularly significant also because for 
the first time the U17 Female Representative of the 
National Amateur League will join the competitive 
competition with the aim of promoting social values 
as was done by the U16 Male Representative who, 
moreover, won in the last edition .
The commitment of all the people, institutions and 
partners who in various capacities supported the 
organization of the tournament and the passion for 
this universal sport are an extraordinary example of 
how this sporting event can be a catalyst for positive 
change, as well as a important showcase for young 
talents from all over the world. Every match played 
must represent a step forward towards cooperation 
and mutual understanding.
I wish all participants an exciting tournament full of 
unforgettable moments. I express my personal desire 
that this competition is a beacon of hope for a peaceful 
future and that this new adventure, in Umbria, is 
a harbinger of messages of peace and inclusion 
throughout the world.
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Il Torneo della Pace torna per la nona volta consecutiva 
in Umbria; nel Maggio 2024 – dal 17 al 22 -  il Comitato 
Umbro della Lega Nazionale Dilettanti organizzerà 
una manifestazione – unica nel suo genere – che 
parla di Pace attraverso lo Sport. Le tante conferme 
giunte da ogni parte del mondo permetteranno ai 
giovanissimi atleti di vivere una delle esperienze più 
significative della loro vita non solo sportiva in un 
momento particolarissimo quando i valori dello Sport 
sembrano aver perduto il loro significato e il loro forte 
richiamo alla fratellanza e alla pace. Di grande valore 
simbolico il forte richiamo alla Pace che giungerà dalle 
partecipanti al secondo Torneo della Pace Women che 
si svolgerà dal 21 al 24 maggio. Tante le rappresentative 
che vi prenderanno parte e tra queste non si può non 
sottolineare la partecipazione per il secondo anno 
consecutivo della rappresentativa della città ucraina 
di Leopoli. La sola presenza di questi giovanissimi 
atleti richiamerà nella mente di ogni sportivo il grande 
desiderio di Pace e fratellanza che unisce gli sportivi 
di tutto il mondo. I campi da calcio dell’Umbria che 
ospiteranno la manifestazione si trasformeranno 
in luoghi dove lo Sport e il calcio in particolare sarà 
solo il mezzo più idoneo per far sentire forte la voce 
e il desiderio di Pace di tanti sportivi uniti nel rispetto 
dei grandi valori dell’ Olimpismo. Ai giovani Atleti – 
rappresentanti delle varie nazioni che prenderanno 
parte al nono Trofeo della Pace e al secondo Torneo 
della Pace Women – ai Tecnici, agli accompagnatori e 
ai Dirigenti che avranno l’onore di prendere parte alla 
manifestazione giungano i saluti e i ringraziamenti del 
Comitato Olimpico Nazionale – Comitato regionale 
Umbria; la loro presenza è il segno più tangibile di 
quanto lo Sport sia il mezzo più idoneo per parlare 
di Pace e fratellanza. Un grazie particolare a tutti gli 
appartenenti alla Lega Nazionale Dilettanti Umbria 
e ai tantissimi volontari che non faranno mancare 
la loro insostituibile opera per onorare ancora una 
volta lo Sport umbro. Agli Atleti che sportivamente 
si affronteranno per raggiungere la vittoria finale, un 
grande “in bocca al lupo” e vinca il migliore.

The Peace Tournament returns to Umbria for the ninth 
consecutive time; in May 2024 - from 17th to 22nd - the 
Umbrian Committee of the National Amateur League 
will organize an event - one of a kind - which talks about 
Peace through Sport. The many confirmations arriving 
from all over the world will allow the very young athletes 
to live one of the most significant experiences of their life, 
not only in sport, in a very particular moment when the 
values of Sport seem to have lost their meaning and their 
strong call to brotherhood and peace. Of great symbolic 
value is the strong call to Peace that will come from the 
participants in the second Women’s Peace Tournament 
which will take place from 21 to 24 May. Many teams will 
take part and among these we cannot fail to highlight 
the participation for the second consecutive year of the 
team of the Ukrainian city of Lviv. The mere presence of 
these very young athletes will recall in the minds of every 
athlete the great desire for Peace and brotherhood that 
unites athletes from all over the world. The football fields 
of Umbria that will host the event will be transformed 
into places where sport and football in particular will 
be only the most suitable means to make the voice and 
desire for peace of many sportsmen united in respect 
of the great values of the world heard. ‘ Olympism. The 
Olympic Committee’s greetings and thanks go to the 
young athletes - representatives of the various nations 
who will take part in the ninth Peace Trophy and the 
second Women’s Peace Tournament - to the technicians, 
companions and managers who will have the honor of 
taking part in the event. National – Umbria Regional 
Committee; their presence is the most tangible sign of 
how Sport is the most suitable means to talk about Peace 
and brotherhood. A special thank you to all the members 
of the National Amateur League of Umbria and to the 
many volunteers who will not fail to do their irreplaceable 
work to honor Umbrian sport once again. To the athletes 
who will compete sportingly to achieve the final victory, 
good luck and may the best win.

IL SALUTO
del Presidente del C.O.N.I. Umbria

Domenico Ignozza

COMITATO
REGIONALE
UMBRIA
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Condividere messaggi di pace è una necessità che, 
oggi, tutti noi sentiamo sempre più forte. I numerosi 
conflitti che coinvolgono diverse aree del pianeta, 
alcuni di lunga durata, altri iniziati solo di recente, 
hanno tutti in comune la devastazione che la guerra 
porta con sé.
È proprio in quest’ottica che il Torneo della Pace, 
giunto alla sua nona edizione, riveste un’importanza 
strategica, perché capace di veicolare quei valori 
di rispetto, tolleranza e fratellanza tipici di una 
società democratica quale dovrebbe essere quella 
mondiale.
Rappresenta, quindi, un onore per me e per l’intero 
Comitato Regionale Umbria farsi promotore 
nell’organizzazione del Torneo, che quest’anno 
vedrà un doppio palcoscenico: quello maschile, con 
12 squadre provenienti da Canada, Croazia, Lituania, 
Polonia, Romania, Serbia, Stati Uniti, Ucraina oltre 
alla Rappresentativa della Lega Nazionale Dilettanti, 
oltre al Perugia Calcio ed alla Ternana Calcio, e quello 
femminile, che vedrà invece la partecipazione di 6 
compagini, di cui una canadese.
Questo dimostra come la manifestazione divenga 
strumento di connessione e collaborazione tra 
realtà diverse, ma accomunate dal comune senso di 
sportività, lealtà e correttezza, ingredienti alla base 
dell’intera attività della Lega Nazionale Dilettanti.
Ringrazio, quindi, la L.N.D. per la fiducia nuovamente 
accordata nei confronti del C.R. Umbria, così come 
tutte le squadre, che hanno deciso con entusiasmo 
di prendere parte al Torneo in uno spirito di 
condivisione dei valori che ne sono alla base, e, 
infine, tutti coloro che, a vario titolo, garantiranno 
la migliore riuscita di questa importante iniziativa.
Non mi resta altro che augurare il mio più sentito in 
bocca al lupo agli atleti, convinto che a vincere sarà 
prima di tutto il comune senso di PACE.

Sharing messages of peace is a necessity that we 
all feel increasingly strongly today. The numerous 
conflicts involving different areas of the planet, some 
of long duration, others that have only recently begun, 
all have in common the devastation that war brings 
with it.
It is precisely from this perspective that the Peace 
Tournament, now in its ninth edition, is of strategic 
importance, because it is capable of conveying those 
values of respect, tolerance and brotherhood typical of 
a democratic society such as the world one should be.
It is, therefore, an honor for me and for the entire 
Umbria Regional Committee to promote the 
organization of the Tournament, which this year will 
see a double stage: the men’s one, with 12 teams from 
Canada, Croatia, Lithuania, Poland, Romania, Serbia, 
Ukraine, United States as well as the representative 
of the National Amateur League, Perugia Calcio and 
Ternana Calcio and the women’s team, which will see 
the participation of 6 teams, one of which is Canadian.
This demonstrates how the event becomes a tool 
for connection and collaboration between different 
realities, but united by the common sense of 
sportsmanship, loyalty and correctness, ingredients at 
the basis of the entire activity of the National Amateur 
League.
I therefore thank the L.N.D. for the trust once again 
placed in the C.R. Umbria, as well as all the teams, 
who have enthusiastically decided to take part in 
the Tournament in a spirit of sharing the values that 
underlie it, and, finally, all those who, in various 
capacities, will guarantee the best success of this 
important initiative.
All that remains for me is to wish my heartfelt good 
luck to the athletes, convinced that what will win will 
first of all be the common sense of PEACE.

IL SALUTO
del Presidente del C.R. Umbria

Luigi Repace
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Il nuovo AUDITORIUM LND sorge ai piedi del Centro
Storico di Perugia all’interno della sede del Comitato
regionale Umbria della FIGC – Lega Nazionale
Dilettanti e a poche centinaia di metri dalla E 45 eDilettanti, e a poche centinaia di metri dalla E‐45 e
dalla stazione FS.

Dotato di tecnologie avanzate e studiato per garantire
ogni comfort, questa struttura polivalente risponde alle

Auditorium LND

più moderne esigenze di operatività ed ospitalità. La
sala principale al piano terra e gli spazi componibili nel
piano interrato si prestano ad essere utilizzati per
meeting aziendali, presentazioni e lancio prodotti,
iniziative sportive o culturali e convegni di carattere Auditorium LND

Strada di Prepo, 1 Perugia
Info: 075 50 69 61

iniziative sportive o culturali e convegni di carattere
scientifico‐divulgativo, con possibilità di servizio
catering.

Ilnuo
voAU
DITOR
IUM
LND
sorge
aipie
dide
lCen
tro

Storic
odi
Perug
iaall’
intern
odel
lased
edel
Comi
tato

region
ale
Umbr
iad
ella
FIGC
–Le
gaN
azion
ale

Dilett
anti
eap
oche
centin
aiad
imet
ridal
laE4
5e

Dilett
anti,
eap
oche
centin
aiad
imet
ridal
laE‐4
5e

dalla
stazio
neFS
.

Dotat
odit
ecnol
ogie
avanz
atee
studia
tope
rgara
ntire

ognic
omfo
rt,qu
estas
truttu
rapo
livale
nteri
spond
ealle

Audit
orium
LND

piùm
odern
eesig
enze
diop
erativ
itàe
dosp
italità
.La

salap
rincip
aleal
piano
terra
eglis
pazic
ompo
nibili
nel

piano
interr
atos
ipre
stano
ade
ssere
utilizz
atip
er

meet
inga
ziend
ali,p
resen
tazion
ie
lancio
prodo
tti,

inizia
tives
portiv
eoc
ultura
liec
onveg
nidi
caratt
ere
Audit
orium
 LND

Strad
a di P
repo,
 1 Per
ugia

Info: 
075 5
0 69 6
1

inizia
tives
portiv
eoc
ultura
liec
onveg
nidi
caratt
ere

scient
ifico‐d
ivulga
tivo,
con
possi
bilità
dis
ervizi
o

cateri
ng.

L’ AUDITORIUM LND sorge ai piedi del Centro 
Storico di Perugia all’interno della sede del Comitato 
regionale Umbria della FIGC – Lega Nazionale 
Dilettanti, e a poche centinaia di metri dalla E‐45 e 
dalla stazione FS.

Dotato di tecnologie avanzate e studiato per 
garantire ogni comfort, questa struttura polivalente 
risponde alle più moderne esigenze di operatività ed 
ospitalità. La sala principale al piano terra e gli spazi 
componibili nel piano interrato si prestano ad essere 
utilizzati per meeting aziendali, presentazioni e lancio 
prodotti, iniziative sportive o culturali e convegni di 
carattere scientifico‐divulgativo, con possibilità di 
servizio catering.

Auditorium LND
Strada di Prepo, 1 Perugia
Info: 0755836002
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IL SALUTO
del Presidente 

della Regione Umbria

Donatella Tesei

Sono felice ed orgogliosa, come presidente della 
Regione, che l’Umbria ospiti una nuova edizione del 
“Torneo della Pace”, evento che conferma la nostra 
Terra come protagonista di importanti  iniziative  
sportive che promuovono  l’ aggregazione giovanile 
e fondamentali valori umani. Il torneo, infatti, 
rappresenta un esempio luminoso di come lo sport 
possa essere veicolo potente per alimentare la  
comprensione reciproca tra culture diverse. L’Umbria 
da sempre ha fatto dell’accoglienza e del rispetto 
punti di riferimento per tutti coloro che vi pongono 
piede e siamo certi che questa manifestazione 
sia più di una competizione sportiva: è, infatti, 
opportunità per promuovere la Pace e rafforzare i 
legami tra i popoli.
Assisi, con la sua storia e la sua vocazione alla Pace, 
continua a essere un faro di speranza e un esempio 
di come il rispetto reciproco e la solidarietà possano 
trasformare il mondo in cui viviamo, ferito dalle 
guerre in corso. 
Il “Torneo della Pace” coinvolge squadre provenienti 
da tutto il mondo e diffonde quei valori di coesione, 
collaborazione, disciplina e lealtà fuori e dentro 
il campo, valori assoluti che devono sempre 
accompagnare i ragazzi in tutti i loro percorsi. Il 
calcio è un linguaggio universale ed il messaggio 
portato in seno da questo evento supera le barriere 
culturali, linguistiche e sociali unendo le persone di 
diverse nazionalità per condividere una passione 
comune, a favore di una cultura del dialogo e della 
solidarietà tra individui.
Sono convinta che le pagine scritte in questi 
giorni racconteranno storie di sfide, di sacrifici, 
ma soprattutto di unità e di amicizia che rendono 
questo evento così speciale.
Grazie a tutti gli organizzatori per lo sforzo profuso 
per la realizzazione e la riuscita del torneo.
Un benvenuto in Umbria a tutti gli atleti ed ai loro 
accompagnatori.

I am happy and proud, as President of the Region, that 
Umbria hosts a new edition of the “Peace Tournament”, 
an event that confirms our Earth as the protagonist 
of important sporting initiatives that promote youth 
aggregation and fundamental human values. The 
tournament, in fact, represents a shining example 
of how sport can be a powerful vehicle for fostering 
mutual understanding between different cultures. 
Umbria has always made hospitality and respect 
points of reference for all those who set foot there and 
we are certain that this event is more than a sporting 
competition: it is, in fact, an opportunity to promote 
Peace and strengthen the ties between the peoples.
Assisi, with its history and its vocation to Peace, 
continues to be a beacon of hope and an example of 
how mutual respect and solidarity can transform the 
world we live in, wounded by ongoing wars.
The “Peace Tournament” involves teams from all 
over the world and spreads those values of cohesion, 
collaboration, discipline and loyalty on and off the 
pitch, absolute values that must always accompany 
the kids in all their journeys. Football is a universal 
language and the message carried by this event 
overcomes cultural, linguistic and social barriers, 
uniting people of different nationalities to share a 
common passion, in favor of a culture of dialogue and 
solidarity between individuals.
I am convinced that the pages written in these days 
will tell stories of challenges, sacrifices, but above all 
of unity and friendship that make this event so special.
Thanks to all the organizers for the effort made to 
create and make the tournament a success.
A welcome to Umbria to all athletes and their 
companions.
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IL SALUTO
dell’Assessore allo Sport 

della Regione Umbria 

Paola Agabiti

Anche quest’anno la nostra Regione, nella splendida 
cornice della città di Assisi, ospiterà il Torneo della 
Pace.
Mai come oggi si sente il bisogno di far riecheggiare 
in ogni consesso la parola Pace. E questa 
manifestazione sportiva viene a ricordarci in questo 
difficile periodo di conflitti, che la Pace è un bene 
che va conquistato ogni giorno, mettendo al centro 
proprio quei valori di solidarietà, inclusività, rispetto 
e fratellanza che il torneo vuole divulgare.
In questa prospettiva, lo sport, e in particolare il 
calcio, diventa quindi uno strumento fondamentale 
per toccare le coscienze di ciascuno di noi.
Un messaggio di speranza che dalla terra di San 
Francesco e Santa Chiara sarà diffuso via streaming 
con la diretta delle partite.
Il mio personale ringraziamento va alla Lega 
Nazionale Dilettanti e alla FIGC dell’Umbria per 
il grande impegno, la passione e la sensibilità 
che hanno dimostrato ancora una volta 
nell’organizzazione di questo torneo.

Also this year our Region, in the splendid setting of the 
city of Assisi, will host the Peace Tournament.
Never before has there been a need to make the word 
Peace echo in every forum. And this sporting event 
comes to remind us in this difficult period of conflicts, 
that Peace is a good that must be achieved every 
day, putting at the center precisely those values of 
solidarity, inclusiveness, respect and brotherhood that 
the tournament wants to spread.
From this perspective, sport, and in particular football, 
therefore becomes a fundamental tool for touching 
the consciences of each of us.
A message of hope that from the land of San Francesco 
and Santa Chiara will be spread via streaming with the 
live coverage of the matches.
My personal thanks go to the National Amateur League 
and the FIGC of Umbria for the great commitment, 
passion and sensitivity they have demonstrated once 
again in organizing this tournament.
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IL SALUTO
del Presidente della Provincia di Perugia e 

Sindaco del Comune di Assisi

Stefania Proietti

Accogliere quest’anno la nona edizione del Torneo 
della Pace e il secondo Torneo della Pace Women 
è un immenso motivo di orgoglio, entusiasmo e 
commozione. Si tratta di appuntamenti di altissimo 
livello non solo sportivo ma anche sociale che 
ci permettono di esprimere la storica vocazione 
all’accoglienza di una città straordinaria come Assisi, 
centro spirituale mondiale perché irradia i valori 
universali francescani della pace e della fraternità. 
In qualità di sindaco di Assisi e di presidente della 
Provincia di Perugia esprimo la gioia di ospitare 
a maggio una manifestazione indirizzata ai 
giovanissimi e alle donne nel nome della pace, 
una manifestazione dove i protagonisti praticando 
il calcio interpretano in ogni gara gli ideali dello 
sport, e cioè il sacrificio, la lealtà, la correttezza, il 
rispetto dell’avversario e delle regole. I Tornei della 
Pace sono riservati a squadre di under 16 maschili e 
under 17 femminili provenienti da tutto il mondo, 
quindi sono rivolti agli adolescenti che si stanno 
formando e vivono una stagione particolare e per 
questo lo sport svolge anche la delicata e importante 
funzione educatrice da parte di coloro che li 
allenano, li seguono, li dirigono. In questo momento 
storico in cui imperversano guerre in tanti paesi 
dove si consumano atrocità bestiali, l’iniziativa della 
Lega Nazionale Dilettanti acquisisce un significato 
profondo perché, al di là dell’evento sportivo, 
rappresenta un messaggio forte di pace. Abbiamo 
tutti, cittadini e istituzioni, il dovere di mobilitarci 
per la fine dei conflitti che insanguinano la terra, 
che uccidono anziani, uomini e donne, bambini, 
all’insegna dell’odio e della violenza, e per favorire 
il dialogo e il rispetto tra i popoli. Infine rivolgo un 
grande abbraccio ai giovani calciatori e alle giovani 
calciatrici, agli allenatori, ai preparatori, ai dirigenti 
e alle famiglie dicendo loro di considerare Assisi 
come la propria “casa” e ringrazio sentitamente 
gli organizzatori, la Lega Nazionale Dilettanti, il 
Comitato Regionale Umbria, per aver scelto ancora 
una volta Assisi.

Welcoming the ninth edition of the Peace Tournament 
and the second Women’s Peace Tournament this year is 
an immense source of pride, enthusiasm and emotion.
These are events of the highest level, not only sporting 
but also social, which allow us to express the historic 
vocation to hospitality of an extraordinary city like 
Assisi, a world spiritual center because it radiates the 
universal Franciscan values of peace and brotherhood.
As mayor of Assisi and president of the Province of 
Perugia, I express the joy of hosting an event aimed 
at young people and women in the name of peace, 
an event where the protagonists, playing football, 
interpret the ideals of sport in each match, namely 
sacrifice, loyalty, fairness, respect for the opponent 
and for the rules.
The Peace Tournaments are reserved for teams of 
under 16 men and under 17 women from all over the 
world, therefore they are aimed at adolescents who 
are developing and experiencing a particular season 
and for this reason sport also carries out the delicate 
and important educational function to part of those 
who train them, follow them, direct them.
In this historical moment in which wars are raging in 
many countries where bestial atrocities take place, the 
initiative of the National Amateur League acquires 
a profound meaning because, beyond the sporting 
event, it represents a strong message of peace.
We all have the duty, citizens and institutions, to 
mobilize to put an end to the conflicts that bleed the 
earth, that kill the elderly, men and women, children, 
in the name of hatred and violence, and to encourage 
dialogue and respect between the peoples.
Finally, I extend a big hug to the young footballers, 
coaches, trainers, managers and families, telling them 
to consider Assisi as their “home” and I sincerely thank 
the organizers, the National Amateur League, the 
Umbria Regional Committee , for having chosen Assisi 
once again.



Il mondo sportivo riunito per infondere un 
messaggio di pace. 
Dai più giovani l’input allo stop delle guerre nel 
mondo e la forza della multietnicità.
Avere tanti giovani provenienti dai paesi più lontani 
del nostro emisfero, rende il torneo sinonimo di: 
convivenza, dialogo, socialità e passione.
Il mio augurio per i ragazzi è quello di rincorrere 
il loro sogno sportivo e di portare avanti la loro 
identità, nel segno della convivenza leale e sincera.
Distruggere i muri dell’odio, della guerra, della 
xenofobia: una battaglia, pilastro della Figc e della 
Lega nazionale Dilettanti, ma anche della nostra 
Provincia.
Mi auguro che l’evento possa servire da stimolo non 
solo ai giovani sportivi che gareggeranno, ma ad 
ognuno di noi.
Rivolgo un grande in bocca al lupo ai ragazzi per il 
torneo e per il loro futuro.

The sporting world gathered to spread a message of 
peace.
From the youngest, the input to stop wars in the world 
and the strength of multi-ethnicity.
Having so many young people from the most distant 
countries in our hemisphere makes the tournament 
synonymous with: coexistence, dialogue, sociability 
and passion.
My wish for the boys is to relive their sporting dream 
and carry forward their identity, in the name of loyal 
and sincere coexistence.
Destroying the walls of hatred, war, xenophobia: a 
battle, a pillar of the FIGC and the National Amateur 
League, but also of our Province.
I hope that the event can serve as a stimulus not only 
to the young athletes who will compete, but to each 
of us.
I wish the boys good luck for the tournament and for 
their future.

IL SALUTO
del Presidente 

della Provincia di Terni

Laura Pernazza
Provincia di Terni
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Mai come oggi è sentita l’esigenza di sostenere ogni 
iniziativa rivolta a promuovere la cultura della pace. 
La realtà di questi ultimi mesi ci ha tragicamente 
ricordato quanto il lungo periodo di serenità in cui 
siamo vissuti fosse tutt’altro che scontato: il conflitto 
russo-ucraino e la recrudescenza delle ostilità in 
medio-oriente tra israeliani e palestinesi, hanno 
gettato il mondo intero nell’incertezza. Di fronte 
a tanta violenza e sofferenza dobbiamo riscoprire 
il piacere di stare insieme, conoscerci, perseguire 
insieme le cose che contano veramente. Lo sport 
è uno strumento fondamentale per avvicinarci 
gli uni con gli altri, dialogare e superare questo 
momento difficile. Per questo accogliamo con 
grande entusiasmo questa edizione del Torneo 
della Pace e rivolgiamo un sentito ringraziamento 
agli organizzatori e a tutti gli atleti che prenderanno 
parte a questa competizione.

Never before has the need to support every initiative 
aimed at promoting the culture of peace been felt. 
The reality of these last few months has tragically 
reminded us how the long period of serenity in which 
we lived was anything but a given: the Russian-
Ukrainian conflict and the resurgence of hostilities in 
the Middle East between Israelis and Palestinians have 
thrown the world whole in uncertainty. In the face of 
so much violence and suffering we must rediscover the 
pleasure of being together, getting to know each other, 
pursuing together the things that really matter. Sport 
is a fundamental tool for bringing us closer to each 
other, communicating and overcoming this difficult 
moment. For this reason we welcome this edition of 
the Peace Tournament with great enthusiasm and we 
extend heartfelt thanks to the organizers and all the 
athletes who will take part in this competition.

IL SALUTO
del Sindaco del Comune di Cannara

Fabrizio GareggiaComune di Cannara
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Il Comune di Corciano per la prima volta, grazie alla 
scelta fatta dalla lega nazionale dilettanti, tramite il 
Comitato Regionale Umbria, accoglierà nel proprio 
impianto sportivo di Ellera, “Stadio Fioroni”, tutti 
i ragazzi e le ragazze che prenderanno parte al 9° 
Torneo della pace ed al 2° Torneo della pace Women.
Non una semplice manifestazione calcistica ma un 
evento al quale parteciperanno società sportive 
provenienti da tutto il mondo. In un momento 
storico come quello che stiamo vivendo, dove 
tanti valori sociali, umani e di fratellanza sembrano 
oramai essere compromessi, lasciando spazio a 
conflitti e guerre intollerabili, i nostri giovani atleti 
ci insegnano che dovremmo correre dietro un 
obbiettivo comune a tutto il mondo:“LA PACE!!!”
Il Comune di Corciano è sempre a fianco alle 
associazioni sportive presenti nel territorio, si 
impegna quotidianamente mettendo a disposizione 
investimenti e risorse per garantire spazi adeguati 
alla crescita dei nostri ragazzi, cercando di far 
capire loro che anche attraverso lo sport passano 
messaggi importanti come la solidarietà, l’amicizia 
e l’integrazione che hanno necessariamente risvolti 
positivi nella nostra vita quotidiana.
Un grande benvenuto a tutte le organizzazioni e 
società sportive, vi auguro di divertirvi dentro e 
fuori dal campo da calcio, ma soprattutto di fare 
tesoro di questi momenti di aggregazione non solo 
sportiva. Grazie al CRU Umbria, con l’auspicio di 
poter collaborare ancora nei prossimi anni.

The Municipality of Corciano, thanks to the choice 
made by the national amateur league,
through the Umbria Regional Committee, will 
welcome in its sports facility in Ellera, all the boys and 
girls who will take part in the 9th Peace Tournament 
and the 2nd Tournament of peace Women.
Not a simple football event but an event in which 
sports clubs from all over the world will participate.
In a historical moment like the one we are experiencing, 
where many social, human and brotherhood values 
now seem to be compromised, leaving room for 
intolerable conflicts and wars, our young athletes 
teach us that we should run after a goal common to 
the whole world: “PEACE!!!”
The Municipality of Corciano is always alongside the 
sports associations present in the area, it is committed 
daily by making investments and resources available 
to guarantee adequate spaces for the growth of 
our children, trying to make them understand that 
important messages such as solidarity also pass 
through sport , friendship and integration which 
necessarily have positive implications in our daily lives.
A big welcome to all sports organizations and clubs, I 
hope you have fun inside and
outside the football field, but above all to treasure 
these moments of aggregation not only in sports. 
Thanks to CRU Umbria, with the hope of being able to 
collaborate again in the coming years.

IL SALUTO
del Sindaco del Comune di Corciano

Lorenzo Pierotti
Comune di Corciano
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“COMITATO D’ONORE”
“Committee of Honour”

GIOVANNI MALAGO’
Presidente C.O.N.I.

GABRIELE GRAVINA
Presidente F.I.G.C.

GIANCARLO ABETE
Presidente L.N.D.

LUIGI REPACE
Presidente C.R. Umbria

FONT
ROBOTO BLACK
ROBOTO REGULAR

Pantone 151 U

C  0
M 50
Y 100
K 0

C 100
M 50
Y  0
K  0

C 100
M 0
Y 100
K 0

C  0
M 100
Y  100
K  0

Pantone 286 U Pantone 355 U Pantone 185 U



COMUNE DI MONTEFALCO

COMUNE DI MAGIONE
Comune di Magione

Provincia di Terni

COMUNE DI CANNARA
Comune di Cannara

15

CON IL PATROCINIO DIFONT
ROBOTO BLACK
ROBOTO REGULAR

Pantone 151 U

C  0
M 50
Y 100
K 0

C 100
M 50
Y  0
K  0

C 100
M 0
Y 100
K 0

C  0
M 100
Y  100
K  0

Pantone 286 U Pantone 355 U Pantone 185 U

F.I.G.C.

C.O.N.I. UMBRIA COMITATO
REGIONALE
UMBRIA

PROVINCIA DI TERNI

COMUNE DI ASSISI

Comune di Montefalco



16

Acqua Oligominerale 

Si ringraziano per la collaborazione 
i Comuni di:

ASSISI
BASTIA

BEVAGNA
CANNARA
CORCIANO

GUBBIO
MAGIONE

MONTEFALCO
PERUGIA
SPOLETO

e le Società

Con la collaborazione di:

FONT
ROBOTO BLACK
ROBOTO REGULAR

Pantone 151 U

C  0
M 50
Y 100
K 0

C 100
M 50
Y  0
K  0

C 100
M 0
Y 100
K 0

C  0
M 100
Y  100
K  0

Pantone 286 U Pantone 355 U Pantone 185 U

ANGELANA 1930
ASSISI CALCIO 2024

BASTIA 1924
BEVAGNA
CANNARA

CASTEL DEL PIANO
DUCATO SPOLETO

ELLERA CALCIO

JUNIOR CARPINE MAGIONE
NUOVA ALBA

PADULE S.MARCO
PONTE PATTOLI

PONTEVALLECEPPI
S.SABINA

SOLOMEO CASTEL RIGONE
TENNIS FOREVER MONTEFALCO



17



18

FONT
ROBOTO BLACK
ROBOTO REGULAR

Pantone 151 U

C  0
M 50
Y 100
K 0

C 100
M 50
Y  0
K  0

C 100
M 0
Y 100
K 0

C  0
M 100
Y  100
K  0

Pantone 286 U Pantone 355 U Pantone 185 U

2° TORNEO
2° TORNEO

della PACE
della PACE

Wom
en

21-24 
MAGGIO 
2024

LE SQUADRE 
PARTECIPANTI



19

BOLOGNA
WOMEN

Nell’estate 2020, la prima squadra dell’A.S.D. 
Bologna F.C. 1909 Femminile effettua il passaggio 
nel Bologna F.C. 1909, sotto l’ala del Settore 
Giovanile maschile seguendo le formazioni Under, 
ponendo una pietra miliare nella storia del Club: 
nella stagione 2020-2021, le rossoblù vestono la 
nostra gloriosa maglia, disputando il campionato 
di Serie C. L’anno seguente viene istituito il settore 
femminile dedicato, cresciuto esponenzialmente 
nella stagione 2022-2023, culminata con la 
promozione in Serie B della prima squadra. Allo 
stesso tempo, si allarga anche il settore giovanile, 
che nelle annate precedenti contava Juniores, 
Under 15 e Under 12: le numerose richieste vanno 
di pari passo con la nascita della categoria Under 
17. La guida viene affidata a Gianluca Grimandi, 
viceallenatore della prima squadra nel 2021-2022. 
Il 29 aprile 2023, le rossoblù festeggiano la vittoria 
del campionato regionale contro il Parma, mentre il 
22 maggio successivo – in occasione del 1° Torneo 
della Pace Women – esultano per la vittoria per 2-0 
contro il Bari, grazie alle reti di Gabrielli e Ciamponi.

In the summer of 2020, the first team of the A.S.D. 
Bologna F.C. 1909 Female moves to Bologna F.C. 1909, 
under the wing of the men’s youth sector following the 
Under teams, placing a milestone in the history of the 
Club: in the 2020-2021 season, the rossoblù wear our 
glorious shirt, playing in the Serie C championship. 
The following year the dedicated women’s sector was 
established, which grew exponentially in the 2022-
2023 season, culminating with the promotion of the 
first team to Serie B. At the same time, the youth sector 
is also expanding, which in previous years included 
Juniores, Under 15s and Under 12s: the numerous 
requests go hand in hand with the birth of the Under 
17 category. The leadership is entrusted to Gianluca 
Grimandi, assistant coach of the first team in 2021-
2022. On 29 April 2023, the rossoblù celebrated the 
victory of the regional championship against Parma, 
while on the following 22 May - on the occasion of the 
1st Pace Women’s Tournament - they rejoiced in the 
2-0 victory against Bari, thanks to goals from Gabrielli 
and Ciamponi.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Martina Bandini 27/07/2008 Bologna FC 1909 Centrocampista
2 Elisa Barioni 12/12/2008 Bologna FC 1909 Difensore (Sx)
3 Martina Bichicchi 19/04/2008 Bologna FC 1909 Centrocampista/Laterale
4 Nicole Boni 27/08/2008 Bologna FC 1909 Centrocampista (Sx)
5 Teresa Carboni 14/08/2008 Bologna FC 1909 Portiere
6 Bianca Castaldini 26/03/2008 Bologna FC 1909 Portiere
7 Lucia Castellani 23/04/2008 Bologna FC 1909 Centrocampista
8 Fabiana Fari' 04/09/2007 Bologna FC 1909 Attaccante
9 Margherita Ferron 15/10/2008 Bologna FC 1909 Difensore / Laterale

10 Martina Leoni 01/03/2007 Bologna FC 1909 Laterale

11 Asia Maiorelli 01/06/2007 Bologna FC 1909 Difensore

12 Noemi Mazzotti 11/01/2008 Bologna FC 1909 Centrocampista/Attaccante
13 Greta Nanni 20/11/2008 Bologna FC 1909 Centrocampista
14 Alice Pedrini 26/06/2008 Bologna FC 1909 Laterale
15 Valentina Riccio 17/06/2008 Bologna FC 1909 Centrocampista
16 Giulia Rondinini 01/09/2008 Bologna FC 1909 Centrocampista
17 Sofia Sanguedolce 17/02/2008 Bologna FC 1909 Difensore
18 Amelie Chantal Sciaretta 14/09/2008 Bologna FC 1909 Laterale
19 Benedetta Vento 22/04/2009 Bologna FC 1909 Attaccante Sx
20 Federica Venturi 24/07/2008 Bologna FC 1909 Difensore

Dario Di Donato Bologna FC 1909
Filippo Di Renzo Bologna FC 1909
Chiara Ghelfi Bologna FC 1909
Gianni Fruzzetti Bologna FC 1909
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LEGA NAZIONALE 
DILETTANTI

La Rappresentativa Under 17 Femminile rappresenta 
una novità assoluta, la Lega Nazionale Dilettanti per 
la prima volta scenderà in campo con le giovani e 
talentuose calciatrici provenienti dall’Under 17 
regionali, Juniores, Eccellenza e dal Campionato 
Nazionale Serie C.
Il Progetto Giovani della LND mira a valorizzare i 
vivai delle società sportive radicate nel territorio 
italiano e vuole incidere ancora più profondamente 
sulla valorizzazione delle calciatrici. L’esordio del 
nuovo progetto avviene in occasione della 2ª 
edizione del Torneo della Pace con il selezionatore 
Marco Canestro, il quale già da tre stagioni sportive 
è alla guida della Rappresentativa Nazionale U20 
Femminile.

The Under 17 Women’s Representative represents an 
absolute novelty, the National Amateur League will 
take the field for the first time with young and talented 
footballers from the regional Under 17s, Juniores, 
Eccellenza and the National Serie C Championship.
The LND Youth Project aims to enhance the nurseries 
of sports clubs rooted in the area
Italian and wants to have an even more profound 
impact on the valorization of female footballers. The 
debut of the new project takes place on the occasion 
of the 2nd edition of the Peace Tournament with the 
selector Marco Canestro, who has been at the helm of 
the National U20 Women’s Representatives for three 
sporting seasons already.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Garzya Zaira 18/07/2008  Women Lecce Portiere
2 Nembrini Ludovica 26/09/2007 A.s.d. Livorno Portiere
3 Siller Julia 07/11/2007 S.s.v. Brixen Difensore
4 D’alberto Noemi 30/08/2007 Delfino Pescara 1936 Difensore
5 Tomassoni Emma 13/10/2007 U.s. Recanatese Difensore
6 Basso Arianna 18/03/2008 Venezia F.c. Difensore
7 Mignini Serena 04/01/2008 Ascoli Calcio 1898 Difensore
8 Ruocco Alessia 02/02/2008 Roma Calcio Femminile Difensore
9 Mari Aurora 15/11/2007 A.s.d. Femminile Riccione Centrocampista

10 Piermarini Marzia 02/10/2008 Ascoli Calcio 1898 Fc Centrocampista

11 Costisella Tina 12/04/2007 Fussballclub Sudtirol Srl Centrocampista

12 Di Staso Matilde 26/07/2008 Ssdarl Women Lecce Centrocampista
13 Baldan Emma 18/07/2007 Venezia Calcio 1985 Centrocampista
14 Enriconi Greta 05/08/2008 A.p.d. Lf Jesina Femminile Centrocampista
15 Baccaro Giulia Maria 30/06/2007  Calcio Padova Femminile Attaccante
16 Antoniazzi Beatrice 21/02/2007 Real Meda Cf Attaccante
17 Hervieux Eva 07/08/2008 Venezia Calcio 1985 Attaccante
18 Di Salvo Desire 24/03/2007 Palermo Fc Attaccante
19 Marra Benedetta 04/10/2008 Women Teramo Calcio Attaccante
20 Moschetto Giada 09/05/2007 Asd Erbusco Attaccante

Alberto Branchesi Coordinatore Organizzativo
Santino Lo Presti Capo Delegazione
Patrizia Cottini Segretario Dipartimento Calcio Femminile
Marco Canestro Allenatore
Erasmo Sabatini Allenatore dei Portieri
 Ignazio Bernasconi Fisioterapista
Walter Ciolli Magazziniere
Massimo Piscedda Coordinatore Tecnico
Ettore Pellizzari Consulente della Presidenza
Vita Locantore Ufficio Stampa LND
Paolo Visintini Allenatore in II°
Paolo Troiani Preparatore Atletico
Piergiovanni Andreani Medico
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PARMA
Il Parma Calcio Femminile ha come capisaldi lo 
sviluppo sul territorio del settore femminile e la 
formazione di giovani calciatrici. La squadra Under 
17 ne è una delle migliori espressioni, essendo 
formata in massima parte da calciatrici cresciute nel 
vivaio della stessa Società.

Parma Calcio Femminile has as its cornerstones the 
development of the women’s sector in the area and the 
training of young players. The Under 17 team is one of 
the best expressions of this, being made up mostly of 
players who grew up in the club’s youth academy.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Aurora Piombo 21/03/2007 Parma Calcio 1913 Portiere
2 Valentina Branchini 03/05/2008 Parma Calcio 1913 Portiere
3 Anna Carlucci 16/03/07 Parma Calcio 1913 Difensore
4 Matilde Pizzacchera 09/09/2008 Parma Calcio 1913 Difensore
5 Stella Camellini 27/04/2008 Parma Calcio 1913 Difensore
6 Vittoria Mantovanelli 31/05/2007 Parma Calcio 1913 Difensore
7 Anita Paletti 12/02/2008 Parma Calcio 1913 Centrocampista
8 Isotta Cammi 20/05/2008 Parma Calcio 1913 Centrocampista
9 Annalisa Solari 13/10/2007 Parma Calcio 1913 Centrocampista

10 Giulia Bonati 08/07/2007 Parma Calcio 1913 Centrocampista

11 Martina Malanca 13/06/2008 Parma Calcio 1913 Centrocampista

12 Vanessa Ianelli 02/02/2008 Parma Calcio 1913 Attaccante
13 Alyson Atria 30/10/2008 Parma Calcio 1913 Attaccante
14 Alessia Ferrari 24/10/2007 Parma Calcio 1913 Attaccante
15 Beatrice Strungaru 21/08/2008 Parma Calcio 1913 Attaccante
16 Gaia Piselli 24/01/2007 Parma Calcio 1913 Centrocampista
17 Ludovica Greci 13/01/2007 Parma Calcio 1913 Difensore
18 Giorgia Lisi 02/03/2007 Parma Calcio 1913 Difensore
19 Shari Manco 06/12/2007 Parma Calcio 1913 Attaccante
20 Isabel Dal Cortivo 30/06/2007 Parma Calcio 1913 Centrocampista

Andrea Cerati Staff
Lorenzo Trentini Staff
Mauro Salvadori Staff
Franco Covelli Staff
Gian Carlo Gabbi Staff
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A.C. PERUGIA 
CALCIO

L’A.C. Perugia Calcio istituzionalmente riconosciuto 
viene fondato nel 1905 dalla fusione della “Società 
Sportiva Braccio Fortebraccio” e della “Libertas”. 
La stagione 1978-79 passa alla storia il “Perugia 
dei miracoli” grazie al record d’imbattibilità che 
vale il secondo posto nel massimo campionato. 
Nella stagione 2003/2004 il Perugia si aggiudica 
il più grande traguardo internazionale della sua 
storia conquistando la Coppa Intertoto in finale 
contro il Wolfsburg. Dal 2011/2012 la società passa 
all’attuale Presidente Massimiliano Santopadre, con 
il quale vince tre campionati (Lega Pro Seconda 
Divisione, Lega Pro Prima Divisione e Serie C) e 
due supercoppe (Supercoppa di Lega di Seconda 
Divisione e supercoppa di Lega Pro).
La formazione Under 17 Femminile è formata nella 
maggior parte dalle calciatrici provenienti dal settore 
giovanile biancorosso; in questa stagione partecipa 
al Campionato Allievi Regionali Femminile ed è 
allenata dal tecnico Lorenzo Cavadenti Gasperetti.

The A.C. Perugia Calcio Institutionally recognized 
was founded in 1905 by the merger of the “Società 
Sportiva Braccio Fortebraccio” and “Libertas”. The 
1978-79 season went down in history as the “Perugia 
of miracles” thanks to the unbeaten record which 
earned them second place in the top championship. In 
the 2003/2004 season Perugia achieved the greatest 
international achievement in its history by winning 
the Intertoto Cup in the final against Wolfsburg. From 
2011/2012 the club passed to the current President 
Massimiliano Santopadre, with whom it won three 
championships (Lega Pro Seconda Division,
Lega Pro Prima Division and Serie C) and two super 
cups (Supercoppa di Lega di Seconda
Lega Pro division and super cup).
The Under 17 Women’s team is mostly made up of 
players from the red and white youth sector; this 
season she participates in the Women’s Regional 
Student Championship and is coached by coach 
Lorenzo Cavadenti Gasperetti.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Matilda Antonietti 06/09/2009 A.C. Perugia Calcio Centrocampista
2 Alessia Bacecci 6/03/2007 A.C. Perugia Calcio Difensore
3 Iris Biancalana 20/01/2009 A.C. Perugia Calcio Centrocampista
4 Matilde Borghesi 23/01/2009 A.C. Perugia Calcio Portiere
5 Irene Bufaloni 17/04/2007 A.C. Perugia Calcio Difensore
6 Marta Catana 16/10/2008 A.C. Perugia Calcio Difensore
7 Emma Cerquetelli 03/02/2007 A.C. Perugia Calcio Difensore
8 Alice Chiorri 10/03/2008 A.C. Perugia Calcio Centrocampista
9 Elena Ciancaleoni 07/06/2008 A.C. Perugia Calcio Difensore

10 Elena Coini 17/11/2008 A.C. Perugia Calcio Centrocampista

11 Chiara Felici 10/11/2008 A.C. Perugia Calcio Portiere

12 Benedetta Gaudenzi 31/01/2007 A.C. Perugia Calcio Difensore
13 Elisa Lapucci 28/10/2007 A.C. Perugia Calcio Centrocampista
14 Ginevra Mencaroni Poiani 04/05/2008 A.C. Perugia Calcio Attaccante
15 Gioia Minerale 23/11/2009 A.C. Perugia Calcio Attaccante
16 Chiara Milletti 30/06/2007 A.C. Perugia Calcio Attaccante
17 Thais Sportoletti 27/01/2009 A.C. Perugia Calcio Centrocampista
18 Giulia Tomassini 28/05/2008 A.C. Perugia Calcio Centrocampista
19 Alice Venturini 26/05/2007 A.C. Perugia Calcio Centrocampista
20 Elisa Viviani 29/09/2008 A.C. Perugia Calcio Attaccante

Lorenzo Cavadenti Allenatore In Prima
Dario Manzani Dirigente Accompagnatore
Edoardo Polito Dirigente
Riccardo Giubbini Dirigente
Kol Budina Dirigente/Team Manager
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ST. CATHARINES 
ROMA 
WOLVES-NIAGARA

Il St. Catharines Roma Wolves è una squadra di 
calcio canadese, con sede nella regione del Niagara 
(Ontario). Il Club, fondato nel 1967, attualmente 
milita nella League1 Ontario (Serie B) sia nella 
divisione maschile che in quella femminile. Il club è 
un ex membro della Canadian Soccer League (CSL), 
dove ha schierato una squadra professionistica dal 
1998 al 2013, e ora gestisce squadre giovanili nella 
regione di Niagara.
Il St. Catharines Club Roma Soccer vanta una 
tradizione orgogliosa da oltre 50 anni e fornisce un 
ambiente positivo e infrastrutture di primo livello 
e conta più di 1200  giocatori tesserati tra maschile 
e femminile a tutti i livelli: League 1 maschile e 
femminile, High Performance program (squadre 
Elite), squadre rappresentative regionali di Niagara, 
Squadre Provinciali, scuola calcio e  House League 
(programma ricreativo).

St. Catharines Roma Wolves is a Canadian soccer team, 
located in the Niagara region (Ontario). The Club, 
founded in 1967, currently plays in  League1 Ontario 
(second division) in both the men’s and women’s 
divisions. The club is a former member of the Canadian 
Soccer League (CSL), where it fielded a professional 
team from 1998 to 2013, and now operates youth 
teams in the Niagara Peninsula Soccer League.
St. Catharines Club Roma Soccer has been a proud 
tradition for over 50 years and provides a positive 
environment and supportive infrastructure and 
include more then 1200 players registers at all levels: 
League 1 men’s e Womens, High performance elite 
program, Niagara regional teams, Travel teams, 
grassroute and House league.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Abby Green 12/12/2007 St. Catharines Forward
2 Ava Rose 04/04/2008 St. Catharines Defender
3 Avery Barnett 12/03/2006 St. Catharines Defender
4 Chloe Mcneil 27/10/2008 St. Catharines Defender
5 Easton Fournier 28/02/2007 St. Catharines Defender
6 Grace Gray 10/01/2007 St. Catharines Midfield
7 Iris Yuan 07/08/2007 St. Catharines Defender
8 Jayden Lee Forfar 17/04/2006 St. Catharines Keeper
9 Kelsey Coers 02/02/2007 St. Catharines Forward

10 Lila Dipietro 06/12/2008 St. Catharines Defender

11 Mackenzie Munroe 08/07/2008 St. Catharines Midfield/Forward

12 Molly Armstrong 01/05/2008 St. Catharines Midfield/Forward
13 Mya Brown 10/05/2007 St. Catharines Forward
14 Nicole Dixon 10/05/2007 St. Catharines Midfield/Forward
15 Olivia Honsinger 18/04/2007 St. Catharines Midfield/Defender
16 Reese Rotella 04/05/2009 St. Catharines Forward 
17 Sydney Green 19/09/2006 St. Catharines Defender
18 Thalia Camelino 08/12/2008 St. Catharines Midfield
19 Verona Toffolon 08/07/2007 St. Catharines Forward

Mark Bolton Head Coach
Carmen Salierno Assistant Coach
Walter Camelino Assistant Coach
Bianca Salierno Manager
Rylee Bolton Manager
Melanie Camelino Trainer 
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TERNANA 
WOMEN

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Natasha Bianconi 30/03/2008 Ternana Women Centrocampista
2 Ashilley Castellani 27/02/2008 Ternana Women Attaccante
3 Olivia De Angelis 15/06/2008 Ternana Women Difensore
4 Martina Di Calisto 28/09/2008 Ternana Women Attaccante
5 Sara Fabiani 29/08/2007 Ternana Women Attaccante
6 Cecilia Fiore 02/12/2008 Ternana Women Attaccante
7 Asia Fosso 14/03/2007 Ternana Women Centrocampista
8 Asia Khalfaoui 10/07/2007 Ternana Women Difensore
9 Marta Manfredi 20/09/2008 Ternana Women Centrocampista

10 Giulia Moretti 09/10/2008 Ternana Women Difensore

11 Maria Vittoria Oriolesi 23/08/2008 Ternana Women Portiere

12 Emanuela Ottaviani 14/04/2009 Ternana Women Centrocampista
13 Giada Paolini 17/12/2008 Ternana Women Difensore
14 Agata Pinchi 17/06/2009 Ternana Women Centrocampista
15 Sofia Proietti 20/01/2008 Ternana Women Centrocampista
16 Ginevra Recchioni 24/09/2008 Ternana Women Centrocampista
17 Veronica Ricci 19/02/2009 Ternana Women Portiere
18 Giada Scolieri 08/01/2007 Ternana Women Centrocampista
19 Ginevra Seccacini 25/08/2009 Ternana Women Centrocampista
20 Benedetta Senigaglia 26/01/2008 Ternana Women Centrocampista

Lorenzo Vergani Responsabile Sett. Giovanile
Massimiliano Rivelli Allenatore
Elisa Palmini Vice Allenatore
Cappelletti Jacopo Preparatore Atletico
Dominici Giacomo Preparatore Portieri
Arnesi Eleonora Team Manager

La SSD Ternana Women a.r.l. nasce nel Luglio 2023, 
in seguito alla scissione dalla Ternana Calcio.
Il settore giovanile della Ternana Women svolge 
attività in ambito nazionale e regionale, con le sue 
100 tesserate rappresenta un punto di riferimento 
nel panorama calcistico femminile.
Fiore all’occhiello della società è la propria prima 
squadra, che attualmente milita nel campionato di 
Serie B.

The SSD Ternana Women a.r.l. was born in July 2023, 
following the split from Ternana Calcio.
The youth sector of Ternana Women carries out 
activities at a national and regional level, with its 
100 members it represents a point of reference in the 
women’s football panorama.
The company’s flagship is its first team, which currently 
plays in the Serie B championship.
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IL GUSTO DEL LATTE, 
L’ENERGIA DELLE PROTEINE   

Gruppo Grifo Agroalimentare s.a.c.
Strada dei Loggi, 59 - 06135 Ponte San Giovanni (PG)

gruppogrifo.it    |    info@grifolatte.it    |    Tel. 075.597021

LA BEVANDA DA LATTE UHT
AD ALTO CONTENUTO PROTEICO
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BE1 NFA
(Lituania)

Campioni di Lituania stagione 2022-2023
Campioni della lega giovanile baltica 2023
Vincitori di numerosi premi dei campionati lituani
Plurivincitori e vincitori di tornei internazionali

2022-2023 season Lithuania champions
2023 Baltic youth league champions
Multiple prize winners of Lithuanian championships
Multiple winners and prize winners of international 
tournaments

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Morkus Ūkelis 05-05-2008 BE1 NFA GOALKEEPER
2 Modestas Sinskas 15-01-2008 BE1 NFA GOALKEEPER
3 Ignas Virbalas 30-03-2008 BE1 NFA DEFENDER
4 Jugas Turčinskas 17-01-2008 BE1 NFA DEFENDER (CAPTAIN)
5 Jokūbas Žiedelis 14-01-2008 BE1 NFA DEFENDER
6 Jokūbas Norkus 08-04-2008 BE1 NFA DEFENDER
7 Arnas Jucius 31-01-2009 BE1 NFA MIDFIELDER
8 Gerdas Barkauskas 19-06-2008 BE1 NFA MIDFIELDER
9 Karolis Kuodis 04-06-2008 BE1 NFA MIDFIELDER

10 Tomas Gudaitis 04-11-2008 BE1 NFA MIDFIELDER

11 Arnas Rudžionis 10-12-2008 BE1 NFA MIDFIELDER

12 Elijus Trumpa 06-11-2008 BE1 NFA MIDFIELDER
13 Ignas Kulokas 14-10-2008 BE1 NFA MIDFIELDER
14 Tomas Gutauskas 09-09-2008 BE1 NFA STRIKER
15 Marius Cirulis 25-04-2008 BE1 NFA STRIKER
16 Rojus Grajauskas 28-07-2008 BE1 NFA MIDFIELDER
17 Joris Stanulis 30-08-2008 BE1 NFA MIDFIELDER
18 Modestas Bertašius 09-04-2008 BE1 NFA MIDFIELDER

Marius Jakštas Head coach
Andrius Markevičius Club president
Darius Barkauskas Analyst / Scout
Ivan Švabovič Coaching staff
Skirmantas Šeštavickas Coaching staff
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N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Udayvir  Singh Sidhu 17/07/2008 Mississauga FC Defender 
2 Arvin Sunner 01/04/2009 Mississauga FC Midfielder
3 Tahir Ijaz 13/03/2008 Mississauga FC Midfielder
4 Rajveer Thind 22/06/2008 Mississauga FC Defender 
5 Yuveer Karan Katyal 08/11/2009 Mississauga FC Defender 
6 Jadidaiah Teboah Nsiah 31/05/2010 Mississauga FC Forward
7 Ramsy Bouhadja 30/01/2008 Mississauga FC Forward
8 Mohammed Bouhadja 13/06/2009 Mississauga FC Defender 
9 Aaron Alef 18/09/2009 Mississauga FC Defender 

10 Chinonso Ayodeji 09/11/2008 Mississauga FC Midfielder

11 Mahmoud Bashar Alabd 22/08/2009 Mississauga FC Goalie

12 Leart Mjaku 10/06/2008 Mississauga FC Defender/ Midfielder
13 Riccardo Silvestrini 29/01/2008 Atletico Ascoli Midifielder
14 Lorenzo Pizzi 19/07/2008 Atletico Ascoli Forward
15 Manuel Cecchini 25/12/2008 Atletico Ascoli Goalie
16 Giovanni Pitzalis 2008 Academy Citvitanovese Midfielder
17 Federico Papavero 2008 Academy Citvitanovese Midfielder

Canadian 
Football Club 
(Canada)

Il Canadian FC è una squadra di calcio d’élite 
dell’Ontario che fornisce tutto l’anno formazione 
professionale nel calcio. 
Fondato nel maggio 2010, il Canadian Football Club 
ha un gruppo  di allenatori professionisti e giocatori 
professionisti che  aiutano a sviluppare le abilità 
calcistiche dei ragazzi e delle ragazze. 
Il Club ha programmi di formazione calcistica 
dedicati a ragazzi e ragazze, dai 5 ai 16 anni. 
La formazione professionale al Canadian FC aiuta 
a preparare i giovani giocatori a giocare per la 
squadra competitiva e a prendere parte aii tornei 
internazionali. 
Al Canadian FC, non ci concentriamo solo 
sull’aiutare i nostri studenti a sviluppare le loro 
abilità calcistiche, ma anche sullo sviluppo generale 
di ciascun giocatore.

Canadian FC is an elite football club in Ontario, 
providing year round professional training in soccer. 
Founded in May 2010, Canadian Football Club has 
a range of professional coaches and pro players, 
helping develop soccer skills in young boys and girls. 
We have dedicated football training programs for 
boys and girls, aged 5 to 16. The professional training 
at Canadian FC helps to prepare our young players to 
play for our competitive team as well as take part in 
our international showcase tournaments. At Canadian 
FC, we not only focus on helping our students develop 
their soccer skills, but also on the overall development 
of each player.

Mohammed Habibzi President 
Francesco Carbone Head Coach
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N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Matas Matas 20/01/2008 FA Dainava Alytus Player
2 Titas Titas 17/06/2008 FA Dainava Alytus Player
3 Justas Justas 25/04/2008 FA Dainava Alytus Player
4 Kajus Kajus 16/05/2008 FA Dainava Alytus Player
5 Timas Timas 17/06/2008 FA Dainava Alytus Player
6 Deividas Deividas 31/10/2008 FA Dainava Alytus Player
7 Norvilas Norvilas 05/07/2008 FA Dainava Alytus Player
8 Dominykas Dominykas 14/03/2008 FA Dainava Alytus Player
9 Kajus Kajus 07/04/2008 FA Dainava Alytus Player

10 Ervin Ervin 18/12/2008 FA Dainava Alytus Player

11 Žygimantas Jurevicius 16/07/2008 FA Dainava Alytus Player

12 Lukas Lukas 01/07/2009 FA Dainava Alytus Player
13 Nedas Blaskevičius 21/05/2009 FA Dainava Alytus Player
14 Kajus Valukonis 15/04/2008 FA Dainava Alytus Player
15 Matas Sosunovicius 14/03/2008 FA Dainava Alytus Player
16 Lukas Balazentis 27/12/2008 FA Dainava Alytus Player
17 Domas Abeciunas 16/10/2008 FA Dainava Alytus Player
18 Pijus Sabonis 05/10/2008 FA Dainava Alytus Player
19 Matas Maknevicius 30/09/2008 FA Dainava Alytus Player

FA Dainava Alytus 
(Lituania)

Rimas Kantaravicius Director of the academy
Nerijus Bartkevicius Coach
Raimondas Vileniskis Coach
Igoris Morinas Technical director
Vladimiras Zinkevicius Manager
Ieva Gasparaviciute Media

Siamo BFA-Dainava dalla Lituania. Il nostro team è 
composto principalmente da giovani locali di cui 
siamo orgogliosi. Molti dei nostri ragazzi giocano per 
le squadre nazionali lituane dei loro gruppi annuali. 
La nostra missione è produrre futuri talenti del calcio 
che saranno in grado, attraverso le loro prestazioni, 
di evidenziare la qualità della formazione in Lituania. 
Attraverso il progetto strategico messo a punto da 
Serge Tatiefang, tre dei nostri talenti che hanno 
partecipato al TORNEO DELLA PACE 2022 hanno 
firmato il loro primo contratto da professionista 
con club italiani di Serie A e Serie B. Adrian Lickunas 
classe 2006 (AC Perugia Calcio Primavera) (Lukas 
Klisys classe 2007 e Nedas Garbaliauskas classe 2007 
al Genoa CFC).
Siamo campioni dell’edizione 2022 TORNEO DELLA 
PACE e rappresenteremo validamente i nostri valori 
di pace nello sport e nel mondo durante questa 
edizione 2024.

We are BFA-Dainava from Lithuania. our team 
mainly consist of local youth of which we are proud. 
many of our kids are play for the Lithuania National 
Teams of their year groups. Our mission is to produce 
Future football talents who will be able through their 
performance to highlight the quality of training in 
Lithuania. Through the strategic project set up by Mr 
Serge Tatiefang, three of our talents who participated 
in the TORNEO DE LA PACE 2022 signed their first 
professional contract with Italian Serie A and Serie B 
clubs. Adrian Lickunas born in 2006 (AC Perugia Calcio 
Primavera) (Lukas Klisys born in 2007 and Nedas 
Garbaliauskas born in 2007 to Genoa CFC).
We are champion of the edition 2022 TORNEO DE LA 
PACE and will validly represent our values of peace in 
sport and in the world during this 2024 edition.
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Lega Nazionale 
Dilettanti
(Italia)

La Rappresentativa Nazionale Under 16 è stata 
istituita dalla Lega Nazionale Dilettanti nella 
stagione sportiva 2017/2018, dopo una prima fase 
sperimentale con la partecipazione al torneo Beppe 
Viola.
In questi sei anni di attività ha conquistato un 
secondo posto alla Scirea Cup 2019 (finale contro la 
Juventus), una vittoria nel 2021 al Torneo Eusalp oltre 
ad aver vinto l’ edizione del Torneo Internazionale 
della Pace nel 2023.

The National Under 16 Representative was established 
by the National Amateur League in the 2017/2018 
sports season, after an initial experimental phase with 
participation in the Beppe Viola tournament.  In these 
six years of activity he achieved a second place in the 
2019 Scirea Cup (final against Juventus), a victory in 
2021 at the Eusalp Tournament as well as having won 
the edition of the International Peace Tournament in 
2023.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Enrico Bresolin 03/03/2008 Virtus Bolzano Portiere
2 Leonardo Xaxa 09/02/2008 Cos Sarrabus Ogliastra Portiere
3 Emanuele Guttuso 12/08/2008 San Marzano Calcio Portiere
4 Emanuele Margheri 30/12/2008 Gsd Nuova Tor Tre Teste Difensore
5 Davide Morisco 22/05/2008 Fidelis Andria 2018 Difensore
6 Ludovico Maria Pizzi 31/05/2008 Piacenza Calcio Difensore
7 Andrea Doppio 04/05/2008 Asd Alghero Difensore
8 Luca Cantarella 22/08/2008 Gsd Lascaris Difensore
9 Daniele Degli Innocenti 15/07/2008 Aquila Montevarchi Difensore

10 Federico Marrone 18/03/2008 Accademia Inter Difensore

11 Iacopo Stilla 12/01/2008 Asd San Marco Difensore

12 Luigi Caputo 15/05/2008 Urbetevere Calcio Centrocampista
13 Francesco Antonio Chirico 23/07/2008 La Fenice Amaranto Centrocampista
14 Pietro Woanjio Akamin 26/03/2008 Piacenza Calcio Centrocampista
15 Niccolo’ Vaggioli 14/02/2008 Us Affrico Centrocampista
16 Gabriele Amaru’ 11/04/2008 Asd Real Trinacria Centrocampista
17 Fabio Giambertone 02/09/2008 Chisola Calcio Attaccante
18 George Emmanuel Agyekum 02/11/2008 Liventina Opitergina Nextgen Attaccante
19 Michele Cirasella 13/03/2008 Cimiano Calcio Ssd Attaccante
20 Tommaso Manconi 13/02/2008 Asd Calcio Pirri Attaccante

Gabriele Peccati Allenatore U16
Alessandro Pica Capo Delegazione
Roberto Mantuano Allenatore in II°
Enrico Chiapale All. Portieri
Paolo Troiani Preparatore Atletico
Robert Jakasovic Medico 
Walter Verdi Fisioterapista
Giuseppe Agrestini Magazziniere
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The A.C. Institutionally recognized Perugia Calcio 
was founded in 1905 by the merger of the “Società 
Sportiva Braccio Fortebraccio” and “Libertas”. The 
1978-79 season went down in history as the “Perugia 
of miracles” thanks to the unbeaten record which 
earned them second place in the top championship. In 
the 2003/2004 season Perugia achieved the greatest 
international achievement in its history by winning 
the Intertoto Cup in the final against Wolfsburg. From 
2011/2012 the club passed to the current President 
Massimiliano Santopadre, with whom it won three 
championships (Lega Pro Seconda Division, Lega Pro 
Prima Difesa and Serie C) and two super cups (Lega 
Second Division Super Cup and Lega Pro Super Cup).

L’A.C. Perugia Calcio istituzionalmente riconosciuto 
viene fondato nel 1905 dalla fusione della “Società 
Sportiva Braccio Fortebraccio” e della “Libertas”. 
La stagione 1978-79 passa alla storia il “Perugia 
dei miracoli” grazie al record d’imbattibilità che 
vale il secondo posto nel massimo campionato. 
Nella stagione 2003/2004 il Perugia si aggiudica 
il più grande traguardo internazionale della sua 
storia conquistando la Coppa Intertoto in finale 
contro il Wolfsburg. Dal 2011/2012 la società passa 
all’attuale Presidente Massimiliano Santopadre, con 
il quale vince tre campionati (Lega Pro Seconda 
Divisione, Lega Pro Prima Divisione e Serie C) e 
due supercoppe (Supercoppa di Lega di Seconda 
Divisione e supercoppa di Lega Pro).

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Elio Agnissan 25/04/2008 A.C. Perugia Calcio Attaccante
2 Mattia Bartolini 18/09/2008 A.C. Perugia Calcio Difensore
3 Omar Bellali 14/05/2008 A.C. Perugia Calcio Centrocampista
4 Matteo Bevanati 04/03/2008 A.C. Perugia Calcio Difensore
5 Giulio Brunori 11/12/2008 A.C. Perugia Calcio Difensore
6 Alessandro Cantalino 31/08/2008 A.C. Perugia Calcio Difensore
7 Alessandro Cesarini 24/01/2008 A.C. Perugia Calcio Difensore
8 Davide Ciani 07/08/2008 A.C. Perugia Calcio Attaccante
9 Christian Cingolani 09/02/2008 A.C. Perugia Calcio Difensore

10 Pietro D'ovidio 17/04/2008 A.C. Perugia Calcio Difensore

11 Christian Dottori 09/11/2008 A.C. Perugia Calcio Centrocampista

12 Tiziano Fiorentini 26/03/2008 A.C. Perugia Calcio Attaccante
13 Cristian Galletti 14/03/2008 A.C. Perugia Calcio Portiere
14 Giovanni Mechelli 05/06/2008 A.C. Perugia Calcio Attaccante
15 Francesco Maria Merico 10/01/2008 A.C. Perugia Calcio Attaccante
16 Ermanno Pepe 25/06/2008 A.C. Perugia Calcio Centrocampista
17 Michelangelo Perugini 24/04/2008 A.C. Perugia Calcio Centrocampista
18 Matteo Peruzzi 18/06/2008 A.C. Perugia Calcio Centrocampista
19 Duccio Vanni 11/05/2008 A.C. Perugia Calcio Centrocampista
20 Leonardo Vinti 11/12/2008 A.C. Perugia Calcio Portiere

Pierpaolo Anelli All. In Prima
Marco Romoli All. In Seconda
Alessandro Sisti Team Manager
Lorenzo Bernacchia Massaggiatore
Tommaso Romani Collaboratore

A.C. Perugia 
Calcio Srl
(Italia)
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Polish Soccer Skills
(Polonia)

Polish Soccer Skills è un progetto sociale che mira 
allo sviluppo e alla diffusione della formazione 
calcistica professionistica per bambini e adolescenti. 
Il progetto è implementato su diversi campi 
complementari, che insieme ci forniscono una 
soluzione completa.
Il Polish Soccer Skills è l’unico sistema di formazione 
calcistica nazionale, coerente e completo per 
bambini e adolescenti, che fornisce la propria 
visione di allenamento, metodologia, esperienza e 
una comprovata efficacia dei suoi allenatori.

I GIOCATORI SONO SELEZIONATI DA TUTTO IL PAESE 
PER RAPPRESENTARE LE ABILITÀ CALCISTICHE 
POLACCHE TRA LE OPPOSIZIONI INTERNAZIONALI

The Polish Soccer Skills is a social project which aims at 
developing and spreading of the professional football 
training for children and adolescents. The project is 
implemented on different complimentary fields, which 
all together bring us a comprehensive solution.
The Polish Soccer Skills is the one and only national, 
coherent and comprehensive football training system 
for children and adolescents, which provides its own 
training vision, methodology, experience and a proven 
effectiveness of its coaches.  

PLAYERS ARE SELECTED FROM THE WHOLE COUNTRY 
TO REPRESENT POLISH SOCCER SKILLS AMOINGST 
INTERNATIONAL OPPOSITIONS

N. Nome Cognome Data Nascita Squadra Ruolo
1 Wojciech Pańkowski 31.07.2008 Ks Stadion Śląski Chorzów Goalkeeper
2 Dominik Sawczuk 23.02.2008 Legia Soccer Schools Goalkeeper
3 Wiktor Kur 27.02.2008 Stf Champion Warszawa Defender
4 Wiktor Łuszcz 26.10.2008 Bruk-Bet Termalica Nieciecza Defender
5 Mateusz Malicki 08.04.2008 Lks Wielkopolska Komorniki Defender
6 Wojciech Pieniak 08.12.2008 Ks Stadion Śląski Chorzów Defender
7 Maciej Pinczak 13.11.2008 Ks Avia Kamionki Defender
8 Patryk Ruszkiewicz 14.02.2008 Ap Star Starachowice Defender
9 Jakub Wiącek 20.03.2008 Oks Prawobrzeże Szczecin Defender

10 Teo Żakowicz 26.09.2008 Stf Champion Warszawa Defender

11 Cyprian Basiak 13.10.2008 Ap Star Starachowice Midfielder

12 Filip Czech 08.12.2008 Aks Sms Łódź Midfielder
13 Dominik Glewicz 09.08.2008 Ks Klif Chłapowo Midfielder
14 Jakub Głodowski 28.05.2008 Fc Lesznowola Midfielder
15 Adam Makarewicz 21.11.2008 Rks Orlęta Reszel  Midfielder
16 Jakub Mianowski 12.02.2008 Gks Wilga Garwolin  Midfielder
17 Marcel Gabryś 17.11.2008 Ts Gwarek Tarnowskie Góry Striker
18 Adrian Lakutowicz 04.01.2008 Uks Widok Sp51 Lublin Striker
19 Michał Milkowski 02.05.2008 Uks Zatoka 95 Puck Striker
20 Adin Mujić 22.04.2008 Uks Varsovia Warszawa Striker

Wiktor Nowicki Oks Odra Opole
Szymon Ogorzelec Bruk-Bet Termalica Nieciecza
Marcel Pietryka Pks Orły Pniewy
Mateusz Szala Gks Gwarek Ornontowice
Dawid Kowalski Staff
Konrad Kwiatkowski Staff
Kamil Sarnowski Staff
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Il club aveva una forte base di fan nel cantiere navale 
di Spalato. Il club è stato fondato il 16 aprile 1912 come 
Anarch, ma da allora ha avuto diversi nomi come Borac, 
Jug, HAŠK, Dalmatinac e Arsenal. Dopo aver ottenuto 
tre promozioni consecutive dal 2008 al 2010, il club è 
passato dal giocare nella quarta divisione croata alla 
prima lega croata, la massima divisione croata. Nella 
prima stagione della squadra nella massima serie, nella 
stagione 2010-11, hanno ottenuto un terzo posto di 
tutto rispetto. A causa della fine di quella stagione, si 
sono qualificati per giocare per l’Europa per la prima 
volta nella vita del club e sono entrati nel secondo turno 
preliminare di UEFA Europa League 2011-12 dove hanno 
incontrato la squadra slovena del Domžale. Hanno vinto 
5–2 complessivamente e nel terzo turno preliminare sono 
stati sorteggiati contro il Fulham, squadra della Premier 
League, che hanno perso 2–0 complessivamente. Nella 
stagione 2014-15, il club è riuscito a raggiungere il turno 
dei playoff di Europa League dopo aver sconfitto Mika, 
Hapoel Be’er Sheva e Chornomorets Odesa, ma ha perso 
complessivamente 1-0 contro il Torino, squadra italiana 
di Serie A. Oggi il club gareggia nel terzo livello del calcio 
croato 3 NL Jug, stiamo giocando competizioni senior 
con giocatori del nostro settore  giovanile.

The club had a strong fanbase in the Split’s shipyard. The 
club was founded on 16 April 1912 as Anarch, but has 
had several names like Borac, Jug, HAŠK, Dalmatinac, and 
Arsenal since then. 
After achieving three consecutive promotions from 2008 to 
2010, the club went from playing in Croatia’s fourth tier to 
playing in the Croatian First League, Croatia’s top division. 
In the team’s first season in the top flight in the 2010–11 
season, they achieved a very respectable third spot. Because 
of its finish that season, they qualified to play for Europe 
for the first time in the club’s existence and entered into 
the 2011–12 UEFA Europa League second qualifying round 
where they met Slovenian side Domžale. They won 5–2 
on aggregate and in the third qualifying round they were 
drawn against Premier League side Fulham, whom they lost 
to 2–0 on aggregate. 
Also nowadays club is competing in 3 NL Jug third tier of 
croatian football, we are playing senior competition with 
players from out youth department 
Club Biggest success in latest history was playing 
qualification for EURO LEAGUE against FULHAM and 
TORINO.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Josip Bartulović 01.01.2008 RNK SPLIT Defender
2 Ivan Bekavac 24.01.2008 RNK SPLIT Midfielder
3 Ante Bitunjac 07.05.2008 RNK SPLIT Forward
4 Stipe Botteri 05.09.2008 RNK SPLIT Goalekeeper
5 Karlo Cvitković 17.11.2008 RNK SPLIT Midfielder
6 Toni Čondić 18.03.2008 RNK SPLIT Defender
7 Šimun Đonlić 09.09.2008 RNK SPLIT Defender
8 Branimir Jajac 29.01.2008 RNK SPLIT Goalekeeper
9 Roko Jelčić 22.11.2008 RNK SPLIT Midfielder

10 Petar Jurčić 25.05.2008 RNK SPLIT Midfielder

11 Matej Lozić 05.01.2008 RNK SPLIT Forward

12 Toni Lukšić 17.03.2008 RNK SPLIT Defender
13 Ante Madunić 19.06.2008 RNK SPLIT Defender
14 Ante Matić 13.06.2008 RNK SPLIT Defender
15 Marko Milić 06.04.2008 RNK SPLIT Midfielder
16 Matej Muše 26.06.2008 RNK SPLIT Forward
17 Fran Mužinić 15.01.2008 RNK SPLIT Forward
18 Antonio Radan 26.03.2008 RNK SPLIT Defender
19 Josip Rendić 07.11.2008 RNK SPLIT Midfielder
20 Roko Vrvilo 09.08.2008 RNK SPLIT Forward

Leo Jakovičević Head coach
Božo Šimić Assistant coach
Nenad Nikolić Head of youth department
Goran Njegić Travel leader
Vlado Babić Main coordinator of club

RNK Split 
(Croazia)
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Rush Select 08B
(USA)

Creata formalmente nel 2020, la squadra è composta 
da un pool di giocatori che rappresentano diversi club 
partner provenienti da tutti gli Stati Uniti. La squadra 
che partecipa al “Torneo della Pace” di quest’anno è 
composta da giocatori provenienti da Florida, Texas, 
Virginia, Hawaii, Washington e Colorado. Il processo di 
selezione consiste nello scouting delle partite, nei ritiri 
di allenamento, nel feedback dei direttori tecnici dei club 
e nelle statistiche dei singoli giocatori. Rush Select è un 
programma che aiuta generazioni di giocatori a essere 
esposte a molte opportunità di fascia alta. Supportato 
da Capelli Sports e SPI, il programma può fornire 
numerose esperienze senza precedenti per i giocatori 
che possono partecipare al programma durante tutta la 
loro carriera giovanile. Ogni anno un gruppo selezionato 
di giocatori è sottoposto ad allenamenti specifici e ad un 
programma di eventi che possono meglio servire allo 
sviluppo e alla crescita complessiva di questi giocatori. 
Il “Torneo di Pace” sarà la terza volta che la squadra 08B 
sarà riunita e gareggerà nella stagione 2023-2024. I 
due eventi precedenti sono stati due tornei nazionali 
di grande successo in cui la squadra è stata incoronata 
campione. Gli eventi precedenti sono stati utilizzati per 
familiarizzare i giocatori e lo staff tecnico, nonché per 
sviluppare/scoprire potenziali sistemi e formazioni che 
sarebbero le migliori per la squadra. Il “Torneo di Pace” è 
il fulcro della squadra quest’anno con l’obiettivo di essere 
incoronato campione.

Formally created in 2020 the team is made from a pool of 
players representing several partner clubs from all over 
United States. 
The team participating in this year’s “Torneo della Pace” has 
players from Florida, Texas, Virginia, Hawaii, Washington, 
and Colorado. The selection process consists of scouting 
of games, training camps, feedback from club technical 
directors and individual player statistics. 
Rush Select is a program that helps generations of players 
be exposed to many high-end opportunities. 
Supported by Capelli Sports and SPI, the program can 
provide numerous unparalleled experiences for players that 
are able to participate in the program throughout their 
youth career. 
Each year a select pool of players is subjected to specific 
training and event schedule that can best serve to the 
overall development and growth of these players. 
“Torneo di Pace” will be the third time the 08B team has 
been assembled and competed in the 2023-2024 season. 
The previous two events were two very successful national 
tournaments where the team was crowned champions. 
The previous events were used to familiarize players and 
coaching staff as well as develop/discover potential systems 
and formations that would be best for the team. “Torneo di 
Pace” is the focus for the team this year with the goal to be 
crowned champions.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Cam Davidson 2008-03-19 Rush Select Goalkeeper
2 Landon Rhymer 2009-03-19 Rush Select Midfielder
3 Josue Damian 2009-08-29 Rush Select
4 Massimo Ercolano 2008-06-27 Rush Select Forward
5 Brady McPherson 2008-04-26 Rush Select Midfielder
6 Samuel Gonzalez 2009-08-29 Rush Select Defender
7 Jordan Marquez 2008-05-12 Rush Select Defender
8 Alexander Dickinson 2008-03-14 Rush Select Defender
9 Brody Dalgaard 2008-02-24 Rush Select Defender

10 Lucas Ramos 2008-05-23 Rush Select Midfielder

11 Ian Stinnett 2008-03-09 Rush Select Forward

12 Max Reger 2008-07-20 Rush Select Midfielder
13 Madix Leal 2008-04-14 Rush Select Midfielder
14 Alex Espinosa 2008-01-15 Rush Select Midfielder
15 Murilo Sasso 2008-03-14 Rush Select
16 Thomas Gbunblee 2008-06-07 Rush Select Midfielder
17 Vincent-John Tchoumba 2008-05-10 Rush Select Forward
18 Jahmari Jno-Baptiste 2008-06-20 Rush Select Defender

Arian Hoxha Head Coach
Olsi Uku Assistant Coach
Enzo Pasarelli Staff
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Il Rukh Lviv è stato fondato nel 2003 nella città di 
Vynnyky su iniziativa di Myron Markevych, allora 
allenatore e originario della città. Il Rukh Lviv 
inizia inizialmente come squadra giovanile prima 
di formare una squadra adulta dal 2009. Il Rukh 
Lviv è diventato un club professionistico nel 2016 
ed è passato alla prima divisione ucraina quattro 
anni dopo il suo debutto professionale. La nostra 
accademia calcio è un fenomeno unico in Ucraina. 
Mettiamo a disposizione un complesso di campi di 
allenamento di ultima generazione: 3 campi con 
superficie artificiale e 5 con superficie ibrida, oltre 
ad un’arena indoor. la nostra squadra giovanile ha 
partecipato alla UEFA Youth League 2022/2023.

Rukh Lviv was founded in 2003 in the city of Vynnyky 
on the initiative of Myron Markevych, then a coach and 
a native of the city. Rukh Lviv initially starts as a youth 
team before forming an adult team from 2009. Rukh 
Lviv became a professional club in 2016 and moved 
up to the Ukrainian first division four years after his 
professional debut. Our football academy is a unique 
phenomenon in Ukraine we provides a complex of 
training fields of the latest generation: 3 fields with an 
artificial surface and 5 with a hybrid surface, as well as 
an indoor arena. our youth team participated in the 
UEFA Youth league 2022/2023.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Mykola Siruk 22.05.2008 FC «RUH» Goalkeeper
2 Yehor Klymenko 01.01.2008 FC «RUH» Goalkeeper
3 Vasyl Ohorodnyk 12.01.2008 FC «RUH» Defender
4 Arsen Zalypka 09.05.2008 FC «RUH» Defender
5 Dmytro Solomon 27.08.2008 FC «RUH» Defender
6 Volodymyr Shelepinskyi 31.03.2008 FC «RUH» Midfielder
7 Danylo Slyva 16.04.2008 FC «RUH» Midfielder
8 Marko Chubko 14.08.2008 FC «RUH» Defender
9 Volodymy Yasinskyi 30.08.2008 FC «RUH» Defender

10 Ihor Zelinskyi 17.05.2008 FC «RUH» Midfielder

11 Mukhammad Dzhurabaiev 04.02.2008 FC «RUH» Midfielder

12 Dmytro Sebro 25.01.2008 FC «RUH» Attack
13 Maksym Nanashko 26.02.2008 FC «RUH» Defender
14 Oleksandr Kroitar 09.02.2008 FC «RUH» Midfielder
15 Kyrylo Rybak 11.04.2008 FC «RUH» Midfielder
16 Maksym Povkhanych 16.03.2008 FC «RUH» Attack
17 Olexii Piskun 20.01.2008 FC «RUH» Midfielder
18 Oleh Kleutin 25.06.2008 FC «RUH» Midfielder
19 Rolan Mustafaiev 22.09.2008 FC «RUH» Midfielder
20 Yurii Kihnitskyi 07.04.2008 FC «RUH» Midfielder

Andrii Havriushov Head Coach
Andriy Dankiv Coach
Yurii Trach Doctor

FC Ruh 
(Ucraina)
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Steaua Bucarest 
(Romania)

FCSB Academy è una delle migliori accademie di 
calcio in Romania, che forma giocatori di calcio. 
Si è classificata negli ultimi 5 anni sul podio della 
classifica stilata dalla Federcalcio rumena.
Questa generazione di giocatori nata nel 2008 è 
stata campionessa nazionale nella categoria U11, 
3° classificata nazionale nella competizione Elite 
nella stagione 2022/2023 nella categoria U15, 
ed è attualmente qualificata alle semifinali del 
campionato nazionale Elite nella categoria U16. 
Nella composizione della rosa sono presenti molti 
giocatori convocati e monitorati nelle Nazionali 
Giovanili della Romania.

FCSB Academy is one of the best football academies 
in Romania, training football players. Ranking in the 
last 5 years on the podium of the classification made 
by the Romanian Football Federation.
This generation of players born in 2008 was the national 
champion in the U11 category, the 3rd National place 
in the Elite competition in the 2022/2023 season in 
the U15 category, and is currently qualified in the 
semifinals of the National Elite Championship in the 
U16 category.
In the composition of the team there are many players 
called up and monitored for the National Youth teams 
of Romania.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Florea David Andrei 04.11.2008 FCSB Goalkeepers
2 Anghel Ianis Nicolas 25.01.2008 FCSB Defender
3 Neagu Rasvan Cristian 24.03.2008 FCSB Defender
4 Cernea Roberto Cristian 23.05.2008 FCSB Defender
5 Dragan David Ionut 26.06.2008 FCSB Defender
6 Aiacoboaie Bogdan Gabriel 11.11.2008 FCSB Defender
7 Zavoianu Andrei Alexandru 07.08.2008 FCSB Defender
8 Sandu Antonio Stefan 26.02.2009 FCSB Defender
9 Coman Denis Stefan 13.06.2008 FCSB Defender

10 Vasiluta Luca 08.02.2008 FCSB Defender

11 Paduretu David Andrei 12.09.2009 FCSB Midfielders

12 Ungureanu Bogdan 01.08.2008 FCSB Midfielders
13 Dinu Darius Eugen 16.02.2008 FCSB Midfielders
14 Nichifor Ionut Eduard 14.08.2008 FCSB Midfielders
15 Ciupitu David 25.07.2008 FCSB Midfielders
16 Morozinschi Sorin 19.06.2008 FCSB Striker
17 Dobre David Cristian 16.04.2008 FCSB Striker
18 Osiac Andrei Mihai 10.09.2008 FCSB Striker
19 Budea George Eduard 

Cristiano
07.03.2008 FCSB Striker

20 Dinu Marian 19.06.2008 FCSB Striker

Dumitriu Constantin Coach Coordinator U13-U16
Dinu Victor Head coach U16
Grigoras Florin Assistant coach U16
Cucciardi Camelia Anghelina Staff
Anabili Igor Staff
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FC Vojvodina 
Novi Sad 
(Serbia)

La squadra di calcio Vojvodina è stata fondata il 6 marzo 
1914 a Novi Sad. Nel corso della sua lunga storia, la 
squadra di calcio Vojvodina ha ottenuto risultati sportivi 
eccezionali, ha vinto trofei, ha visitato tutti i continenti 
del mondo e ha sconfitto alcuni dei club più grandi del 
mondo. Tuttavia, tra tutti i successi dei biancorossi, la 
vittoria dello scudetto nel 1966 e nel 1989, la vittoria della 
Coppa dell’Europa Centrale nel 1977, la vittoria della 
Coppa di Serbia nel 2014 e nel 2020 e il piazzamento ai 
quarti, la finale della Coppa dei Campioni a Spicca il 1967.

Football club Vojvodina was founded on March 6, 1914 
in Novi Sad. During its long history, the football club 
Vojvodina achieved exceptional sports results, won 
trophies, visited all the continents of the world and 
defeated some of the world’s biggest clubs. However, 
among all the successes of the red and whites, winning 
championship titles in 1966 and 1989, winning the 
Central European Cup in 1977, winning the Serbian 
Cup in 2014 and 2020 and placing in the quarterfinals, 
the final of the European Champions Cup in 1967 
stands out.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Nikola Majstorović 08.02.2008 FC Vojvodina Goalkeeper
2 Mihajlo Babić 21.02.2008 FC Vojvodina Player
3 Filip Parezanović 09.05.2008 FC Vojvodina Player
4 Vladimir Krajcar 01.10.2008 FC Vojvodina Player
5 Maksim Čavarić 02.07.2008 FC Vojvodina Player
6 Vukašin Topić 04.02.2008 FC Vojvodina Player
7 Bogdan Disić 27.04.2008 FC Vojvodina Player
8 Veljić Veljko 01.07.2008 FC Vojvodina Player
9 Jovan Popović 11.08.2008 FC Vojvodina Player

10 Jovan Ostojić 28.10.2008 FC Vojvodina Player

11 Mirko Laketić 12.03.2008 FC Vojvodina Player

12 Filip Katić 06.07.2009 FC Vojvodina Goalkeeper
13 Miloš Gavrilović 23.12.2008 FC Vojvodina Player
14 Marko Majstorović 29.09.2008 FC Vojvodina Player
15 Aleksej Ivanović 24.02.2008 FC Vojvodina Player
16 Ognjen Bošković 28.06.2008 FC Vojvodina Player
17 Miloš Zekić 05.01.2008 FC Vojvodina Player
18 Damjan Đokanović 31.01.2008 FC Vojvodina Player
19 Aleksandar Malešević 31.12.2008 FC Vojvodina Player
20 Andrej Peričić 29.01.2008 FC Vojvodina Player

Borivoje Filipović Staff
Ćurko Goran Staff
Brašnjević Nikola Staff
Duško Petrić Staff
Lazar Lazarević Staff
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Ternana Calcio SPA
(Italia)

La squadra dell’Under 16 della Ternana Calcio svolge 
il campionato degli Allievi Nazionali Under 16 nel 
girone C. Ha disputato un ottimo campionato, 
arrivandosi a classificare subito dopo la zona playoff, 
più precisamente al 7° posto in classifica, dietro 
soltanto a società di Serie A molto più blasonate 
come Fiorentina, Lazio e Roma. La squadra ha ottime 
individualità ed è dotata di giocatori molto tecnici e 
talentuosi. L’ultima partita in casa col Catanzaro ha 
vinto 4-0 in modo netto e convincente.

The Under 16 team of Ternana Calcio plays the Allievi 
Nazionali Under 16 championship in group C. It played 
an excellent championship, finishing immediately 
after the playoff zone, more precisely in 7th place in 
the standings, behind only clubs from Much more 
famous Serie A like Fiorentina, Lazio and Roma. The 
team has excellent individuality and is equipped with 
very technical and talented players. The last home 
match against Catanzaro they won 4-0 in a clear and 
convincing way.

N. NOME COGNOME DATA 
NASCITA

SQUADRA RUOLO

1 Daniel Culi 24-10-2008 Ternana Calcio Portiere
2 Luigi Delibra 13-07-2008 Ternana Calcio Portiere
3 Giulio Rivelli 05-06-2008 Ternana Calcio Difensore
4 Andrea Rota 23-02-2008 Ternana Calcio Difensore
5 Francesco Biancafarina 25-10-2008 Ternana Calcio Difensore
6 Pietro Bottausci 05-10-2008 Ternana Calcio Difensore
7 Valerio Brocci 04-04-2008 Ternana Calcio Difensore
8 Tommaso Baruffa 23-12-2008 Ternana Calcio Difensore
9 Marco Salvatore 30-09-2008 Ternana Calcio Difensore

10 Tommaso Onesti 10-05-2008 Ternana Calcio Centrocampista

11 Tiberio Bruti 04-05-2008 Ternana Calcio Centrocampista

12 Saverio Di Curzio 04-06-2008 Ternana Calcio Centrocampista
13 David Floridi 11-09-2008 Ternana Calcio Centrocampista
14 Jordan Caccavale 15-03-2008 Ternana Calcio Centrocampista
15 Gabriele Angher 09-04-2008 Ternana Calcio Attaccante
16 Alberto Di Gaetani 06-04-2008 Ternana Calcio Attaccante
17 Gabriele Francesco Giacalone 24-10-2008 Ternana Calcio Attaccante
18 Alessandro Coltorti 06-06-2008 Ternana Calcio Attaccante
19 Alessandro Dezio 13-05-2008 Ternana Calcio Attaccante
20 Alex Mancini 02-10-2008 Ternana Calcio Attaccante

Marco Savini Allenatore
Milko Annarilli Allenatore In 2°
Alessandro Tassi Preparatore Atletico
Alessandro Proietti Preparatore Portieri
Massimo Capitali Accompagnatore
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PERUGIA – nota per le mura difensive 
attorno al centro storico. Il Palazzo 
dei Priori, di epoca medievale, è sede 
di un’importante raccolta di opere 
dell’arte umbra a partire dal XIII secolo. 
La cattedrale gotica, affacciata su 
piazza IV Novembre, ospita affreschi 
e dipinti di epoca rinascimentale. Al 
centro della piazza si trova la Fontana Maggiore, realizzata in marmo, con bassorilievi che raffigurano i segni zodiacali e scene 
della Bibbia.
PERUGIA – known for its walls defensive around the center historical. The Palazzo dei Priori,of medieval times, is the headquarters of 
an important collection of works of Umbrian art starting from the 13th century. The Gothic cathedral, overlooking Piazza IV Novembre, 
houses frescoes and paintings by Renaissance era. In the center of the square is the Fontana Maggiore, made of marble, with bas-
reliefs depicting the signs of the zodiac and scenes from the Bible.

L’ARTE NEL CUORE VERDE D’ITALIA

TERNI - Città ad elevato tasso di 
sviluppo industriale sin dal medioevo, 
tanto da essere soprannominata “La 
Città d’Acciaio” e la “Manchester italiana”. 
Terni è una città moderna, ma anche 
antica, con un importante centro storico, 
economico, sociale e naturalistico.
TERNI - City with a high rate of industrial 
development since the Middle Ages, so much so nicknamed “The Steel City” and the “Italian Manchester”. Terni is a modern city, but 
also an ancient one, with an important historical, economic, social and naturalistic centre.

ASSISI- È conosciuta per essere la città in cui 
nacquero, vissero e morirono san Francesco, 
patrono d’Italia, e santa Chiara.
ASSISI - It is known for being the city where 
Saint Francis, patron saint of Italy, and Saint 
Clare were born, lived and died.

GUBBIO - La città di Gubbio è 
strettamente legata alla storia 
di san Francesco, in particolar 
modo ad un evento della sua vita 
citato nel XXI capitolo dei Fioretti 
di San Francesco, cioè l’incontro 
con il Lupo avvenuto nei pressi 
della chiesa di Santa Maria della 
Vittoria, detta della Vittorina.
GUBBIO - The city of Gubbio is closely linked to the history of Saint Francis, in particular to an event in his life mentioned in the XXI 
chapter of the Fioretti di San Francesco, that is, the meeting with the Wolf which took place near the church of Santa Maria della 
Vittoria, called della Vittorina.

FOLIGNO - centro commerciale 
ed industriale più ricco e impor-
tante della Valle Umbra e il prin-
cipale centro di comunicazioni 
dell’intera regione. Patrono del-
la città, che fa parte del circuito 
delle città dell’olio, è san Felicia-
no, compatrona la Madonna del 
Pianto.

FOLIGNO - richest and most important commercial and industrial center in the Umbrian Valley and the main communications 
center of the entire region. The patron saint of the city, which is part of the circuit of oil cities, is San Feliciano, co-patron saint 

of the Madonna del Pianto.
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ORVIETO - sorge su una rupe di tufo (ignimbrite di 
Orvieto - Bagnoregio), tra i 280 (Piazza Cahen) - 325 
(S. Francesco) m s.l.m., che domina la valle del fiume 
Paglia, affluente di destra del Tevere e che proprio 
sotto la città riceve da sinistra il Chiani, la Chiana 
Romana proveniente dalla Valdichiana. Questa enorme 
mesa tufacea, che si erge dai venti ai cinquanta metri 
dal piano della campagna, si deve al collasso di ground 

sourge (nubi e valanghe ardenti) dall’attività quaternaria dei vulcani del sistema Volsinio, relitto nella caldera che ospita il lago 
vulcanico maggiore d’Europa, quello di Bolsena.
ORVIETO - stands on a tuff cliff (Orvieto - Bagnoregio ignimbrite), between 280 (Piazza Cahen) - 325 (S. Francesco) m above sea level, 
which dominates the valley of the Paglia river, a right tributary of the Tiber and which just below the city receives the Chiani from 
the left, the Chiana Romana coming from Valdichiana. This enormous tufaceous mesa, which rises twenty to fifty meters above the 
countryside level, is due to the collapse of ground surge (clouds and avalanches burning) from the quaternary activity of the volcanoes 
of the Volsinio system, a relict in the caldera which hosts the largest volcanic lake in Europe, that of Bolsena.

CANNARA - Nel centro storico 
della città, cinto da mura medievali, 
meritano una visita il palazzo 
Comunale e la torre Civica(XV 
secolo). Molto interessanti la 
chiesa di San Biagio, esempio 
di tardo romanico umbro, che 
conserva l’antica facciata del XIII 

secolo e portale in pietra di Assisi, la chiesa di San Matteo (XVIII), con all’interno un trittico dell’Alunno e la statua lignea 
dell’Addolorata, e la ex chiesa di San Sebastiano, sede dell’auditorium comunale.
CANNARA - In the historic center of the city, surrounded by medieval walls, the Town Hall and the Civic Tower (15th century) are 
worth a visit. The church of San Biagio is very interesting, an example of late Umbrian Romanesque, which preserves the ancient 13th 
century façade
and portal in Assisi stone, the church of San Matteo (XVIII), with a triptych of the Alunno and the wooden statue of Our Lady of Sorrows 
inside, and the former church of San Sebastiano, home to the municipal auditorium.

CASCIA - Nel territorio comunale di Cascia sorgeva Cursula, centro 
abitato romano distrutto nel I secolo a.C. a causa delle devastazioni 
dei popoli barbarici e dei terremoti che da sempre sconvolgono 
la cittadina e le zone limitrofe. Fa parte della Comunità Montana 
Valnerina. 
CASCIA - In the municipal area of Cascia stood Cursula, a Roman 
town destroyed in the 1st century BC. due to the devastation of the 
barbarian peoples and the earthquakes that have always shaken the 

town and the surrounding areas. It is part of the Valnerina Mountain Community.

CASTEL GIORGIO - Abitato dagli Etruschi, il 
territorio fu frequentato anche in epoca romana. 
Come centro fortificato è sorto nel 1477 intorno 
al Castello che Giorgio della Rovere, vescovo di 
Orvieto, scelse come residenza per insediare il suo 
seguito proveniente da Parma.  Il comune di Castel 
Giorgio è conosciuto anche con il nome di “Capitale 
Europea del Football Americano” poiché ospita lo 

stadio Vince Lombardi, primo impianto in Italia e in Europa realizzato per questo sport.
CASTEL GIORGIO - Inhabited by the Etruscans, the area was also frequented in Roman times. As a fortified centre, it arose in 1477 
around the Castle that Giorgio della Rovere, bishop of Orvieto, chose as a residence to settle his entourage from Parma. The municipality 
of Castel Giorgio is also known by the name of “European Capital of American Football” as it hosts the Vince Lombardi stadium, the 
first facility in Italy and Europe built for this sport.

CORCIANO - inserito tra i Borghi più belli d’Italia. 
La chiesa ed il convento di Sant’Agostino 
rappresentano uno dei più importanti monumenti 
agostiniani esistenti in Umbria.
CORCIANO - included among the most beautiful villages 
in Italy. The church and convent of Sant’Agostino 
represent one of the most important 
Augustinian monuments existing in Umbria.
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MAGIONE - adagiata sulle colline 
che incorniciano il Lago Trasimeno, 
a pochissima distanza dalle sponde 
orientali del lago, fa parte della 
Comunità Montana del Trasimeno-
Medio-Tevere.
MAGIONE - nestled on the hills that 
frame Lake Trasimeno, very close 
distance from the eastern shores of the lake, is part of the Mountain Community of Trasimeno-Medio-Tiber.

MASSA MARTANA - La particolarità del-
la zona in cui sorge la cittadina di Massa 
Martana è la ricchezza di boschi, formati 
da macchia mediterranea. Il comune e 
il suo territorio sono cosparsi di antiche 
chiese edificate lungo il percorso dell’an-
tica via Flaminia.
MASSA MARTANA - The peculiarity of the 
area in which the town of Massa Martana is located is the richness of woods, made up of Mediterranean scrub. The municipality and 
its territory are dotted with ancient churches built along the route of the ancient Via Flaminia.

NOCERA UMBRA - Caratteristica cit-
tà medioevale arroccata su una colli-
na e famosa per la bontà delle acque 
del suo territorio, portate nel Seicento 
fino a Costantinopoli, è dotata di di-
versi monumenti storici.
NOCERA UMBRA - Characteristic 
medieval city perched on a hill and 
famous for the quality of the waters of its territory, brought to Constantinople in the seventeenth century, is equipped with various 
historical monuments.

SPOLETO - città antichissima, sorge ai piedi del 
Monteluco, luogo di antichi eremi. Fu un florido 
municipio romano i cui segni sono ancora evidenti 
nell’Arco di Druso e Germanico (23 d.C.), nel Teatro 
Romano (I sec. a.C.) e nella Casa Romana (I sec. d.C.).
SPOLETO - an ancient city, located at the foot of 
Monteluco, a place of ancient hermitages. It was a 
thriving Roman municipality whose signs are still evident 
in the Arch of Drusus and Germanicus (23 AD), in the Roman Theater (1st century BC) and in the Roman House (1st century AD).

TODI - Secondo la leggenda, inizialmente 
la città doveva essere costruita ai piedi del 
colle, sulla riva sinistra del Tevere, ma la 
tovaglia con cui i fondatori stavano facendo 
colazione fu presa da un’aquila che, volando, 
la lasciò cadere sulla cima del colle. Questo 
accadimento venne interpretato come un 
segno degli dei, così i fondatori decisero di 
spostarsi e costruire la città in cima al colle. 
TODI - According to legend, initially the city was to be built at the foot of the hill, on the left bank of the Tiber, but the tablecloth with 
which the founders were having breakfast was taken by an eagle which, flying, dropped it on the top of the hill . This event was 

interpreted as a sign from the gods, so the founders decided to move and build the city on top of the hill.
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GUALDO TADINO - Gualdo Tadino è nota per la produzione 
di ceramica. Quest’arte antica segna l’identità economica e 
artistica della città. Alla ceramica era legata la manifestazione 
del Concorso Internazionale della Ceramica, che vedeva ogni 
anno la presenza di artisti di oltre 20 paesi del mondo ed 
ha consentito di acquisire nel tempo un patrimonio di oltre 
100 opere, che rappresentano uno spaccato rilevante della 
moderna ricerca artistica nel settore.

GUALDO TADINO - Gualdo Tadino is known for ceramic production. This ancient art marks the economic and artistic identity of the city. 
The event of the International Ceramics Competition was linked to ceramics, which every year saw the presence of artists from beyond 
20 countries around the world and has allowed us to acquire over time a heritage of over 100 works, which represent a significant 
cross-section of modern artistic research in the sector.

SPELLO - Spello fu fondata dagli umbri per poi essere 
denominata Hispellum in epoca romana. Fu dichiarata da 
Augusto “Splendidissima Colonia Julia”.I resti della cinta 
muraria, molto più ampia in passato di quanto possiamo 
ammirare oggi, attestano la grandezza che ebbe la città, 
così come i resti archeologici che la circondano.
SPELLO - Spello was founded by the Umbrians and then be 
called Hispellum in Roman times. It was declared by Augustus 

“Very splendid Colonia Julia”. The remains of the city walls, a lot wider in the past than we can admire today, attest to the greatness 
that the city had, as do the archaeological remains that surround it.

LA CASCATA DELLE MARMORE - La Cascata delle Marmore è una 
cascata a flusso controllato, inserita in un grande parco naturale, tra 
le più alte d’Europa, potendo contare su un dislivello complessivo di 
165 mt, suddiviso in tre salti.
THE MARMORE WATERFALL - The Marmore Waterfall is a controlled-
flow waterfall, set in a large natural park, among the highest in Europe, 
boasting a total height difference of 165 metres, divided into three 
jumps.

IL MONTE SUBASIO - Sulle sue pendici occidentali sorgono le città 
di Assisi e Spello; a est è compreso nel territorio di Nocera Umbra e 
di Valtopina, a nord arriva a lambire il territorio di Gualdo Tadino e a 
sud quello di Foligno. Sul versante assisano, a 791 metri d’altitudine 
è sito l’Eremo delle carceri, monastero di grotte dove san Francesco 
era solito rifugiarsi in meditazione con i suoi compagni; alle pendici 
del monte è invece sita l’emittente Radio Subasio.
MOUNT SUBASIO - On its western slopes stand the cities of Assisi and 
Spello; to the east it is included in the territory of Nocera Umbra and 
Valtopina, to the north it reaches the territory of Gualdo Tadino and to 
the south that of Foligno. On the Assisi side, at 791 meters above sea 
level, is the Hermitage of the prisons, a cave monastery where Saint 
Francis used to take refuge in meditation with his companions; on the 
slopes of the mountain is the Radio Subasio station.

I PAESAGGI NEL CUORE VERDE D’ITALIA
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IL BOSCO DI ASSISI - 121 ulivi disposti a doppio filare a 
formare tre ampi elementi circolari tra loro tangenti, di 
cui uno maggiore al centro e con un’asta alta 12 metri a 
simboleggiare l’unione tra cielo e terra. L’invito è quello di 
percorrere la serpentina tra i filari e diventare così parte 
di quest’opera che contiene una proposta di riflessione 
sulla possibile serena coesistenza tra l’uomo e la natura, 
qui simboleggiata dalla terza sfera. Il “terzo paradiso”, 
appunto.
THE FOREST OF ASSISI - 121 olive trees arranged in doubles 

row to form three large circular elements between their tangents, one of which is larger in the center and with a 12 meter high pole to 
symbolize it the union between heaven and earth. The invitation is to walk the serpentine between the rows and thus become part of 
this work which contains a proposal for reflection on the possible serenity coexistence between man and nature, symbolized here by 
the third sphere. The “third paradise”, in fact.

IL LAGO TRASIMENO -  con una superficie di 128 km², è il più esteso 
lago dell’Italia centrale, quarto tra i laghi italiani subito dopo il lago di 
Como. La campagna circostante il lago Trasimeno si presenta come 
un anfiteatro collinare che ne incornicia la superficie.
LAKE TRASIMENO - with a surface area of 128 km2, it is the largest 
lake in central Italy, fourth among Italian lakes immediately after Lake 
Como. The countryside surrounding Lake Trasimeno looks like a hilly 
amphitheater that frames its surface.

LE FONTI DEL CLITUNNO – si tratta di un parco naturalistico recintato, 
abitato da cigni, anatre e altri animali acquatici, che si estende su circa 
10.000 metri quadri e che custodisce le sorgenti del fiume Clitunno. 
Nel corso dei secoli poeti e letterati come Plinio il Giovane, Virgilio e 
Carducci ne hanno decantato le bellezze.
LE FONTI DEL CLITUNNO – it is a park fenced naturalistic site, inhabited 
by swans, ducks and other aquatic animals, which extends over 
approximately 10,000 square meters and which houses the sources of 
the Clitunno river. Over the centuries, poets and writers such as Pliny the 
Younger, Virgil and Carducci have praised its beauties.

BOSCO SACRO DEL MONTELUCO - La millenaria 
importanza della foresta è testimoniata dal nome stesso 
e dalle antiche, severe norme di protezione testimoniate 
dalla Lex Spoletina. Numerosi eremi, grotte, tra cui quella 
di Sant’Antonio da Padova, sono raggiungibili attraverso il 
percorso pedonale che si snoda nel bosco alle spalle del 
santuario di San Francesco.
SACRED FOREST OF MONTELUCO - The thousand-year-old 
importance of the forest is demonstrated by the name itself 
and by the ancient, severe rules of protection witnessed by 
the Lex Spoletina. Numerous hermitages, caves, including 
that of Sant’Antonio da Padova, can be reached through the 
pedestrian path that winds in the woods behind the sanctuary 
of San Francesco.
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LA GASTRONOMIA NEL CUORE VERDE D’ITALIA

IL TARTUFO

LA CIPOLLA

I SALUMI UMBRI

LA TORTA AL FORMAGGIO

LA TORTA AL TESTO

IL CIOCCOLATO

LE LENTICCHIE

L’OLIO

IL VINO
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MANIFESTAZIONI DA NON PERDERE

EUROCHOCOLATE – PERUGIA - manifestazione dedicata alla cultura del cioccolato, che si svolge a 
Perugia nel mese di ottobre. Kermesse annuale che attira migliaia di visitatori tra i vicoli del centro 
storico.
EUROCHOCOLATE – PERUGIA - event dedicated to the culture of chocolate, which takes place in Perugia in the 
month of October. Annual event that attracts thousands of visitors to the alleys of the historic center.

FESTA SAN VALENTINO  - TERNI – festa tradizionale del patrono della città, 
raccoglie ogni anno flotte di giovani coppie devote al santo e all’amore.
VALENTINE’S PARTY - TERNI – traditional festival of the city’s patron saint, every 
year brings together fleets of young couples devoted to the saint and love.

PERUGIA 1416 – PERUGIA - La storia ricorda che le chiavi e il governo della 
città furono consegnate nelle mani del condottiero, Braccio di Fortebraccio, 
dopo la vittoria nella battaglia di Sant’Egidio, combattuta il 12 luglio 1416. 
Con questa battaglia la fazione popolare dei Raspanti venne definitivamente 
sconfitta e il partito dei Beccherini, rappresentato dai nobili per buona parte 
fuoriusciti, rientrò in Perugia sotto gli auspici di un Braccio pacificatore.
PERUGIA 1416 – PERUGIA - History records that the keys and the government of 
the city were handed over to the leader, Braccio di Fortebraccio, after the victory 
in the battle of Sant’Egidio, fought on 12 July 1416. With this battle the popular 
faction of the Raspanti was definitively defeated and the Beccherini party, 
represented by the mostly exiled nobles, returned to Perugia under the auspices 
of a peacemaking arm.

UMBRIA JAZZ – PERUGIA - è il più importante festival musicale jazzistico 
Italiano nato nel 1973 che si svolge annualmente a Perugia, nel mese di luglio. 
Artisti dal calibro internazionale si esibiscono nella meravigliosa cornice della 
Città di Perugia.
UMBRIA JAZZ – PERUGIA - is the most important Italian jazz music festival born 
in 1973 which takes place annually in Perugia, in the month of July. Artists of 
international caliber perform in the wonderful setting of the city of Perugia.

FESTA DEI CERI – GUBBIO - La Festa dei Ceri si svolge a Gubbio il 15 maggio d’ogni 
anno e consiste nel trasporto di corsa di tre Ceri coronati da statue di Santi: sant’Ubaldo 
(patrono di Gubbio), san Giorgio e sant’Antonio Abate. È una delle più antiche manifestazioni 
folcloristiche italiane[1] e non è da confondersi con una rievocazione storica, infatti si tratta 
di un evento che si ripete annualmente ed ininterrottamente dal 1160.
CERI FESTIVAL - GUBBIO - The Ceri Festival takes place in Gubbio on May 15th each year and 
consists of the racing transport of three Ceri crowned with statues of Saints: Saint Ubaldo (patron 
saint of Gubbio), Saint George and Saint Anthony Abbot. It is one of the oldest Italian folklore 
events[1] and should not be confused with a historical re-enactment, in fact it is an event that 
has been repeated annually and uninterruptedly since 1160.

FESTA DELLA QUINTANA – FOLIGNO - Si tratta della rievocazione storica della Giostra 
del 10 febbraio 1613 disputata in occasione del Carnevale per risolvere il dubbio su “quale 
cosa sia di maggior contento a cavalier d’honore: mantenere la grazia del principe o il 
continuato favore di bellissima et gentilissima dama”.
Per sciogliere questo dubbio si dovette ricorrere alle armi gentili e così 5 rampolli di 
altrettante famiglie nobili della città si sfidarono in Piazza Grande.
FESTIVAL OF THE QUINTANA - FOLIGNO - This is the historical re-enactment of the Joust of 10 
February 1613 played on the occasion of the Carnival to resolve the doubt about “which is more 

content for the knight of honour: maintaining the grace of the prince or the continued 
favor of beautiful and very kind lady”. To resolve this doubt, it was necessary to resort 

to gentle weapons and so 5 scions of as many noble families of the city challenged each other in Piazza Grande..
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CALENDIMAGGIO – ASSISI - festa che si celebra ogni primo mercoledì, 
giovedì, venerdì e sabato dopo il 1º maggio di tutti gli anni, per salutare 
l’arrivo della primavera. Si sfidano, per la conquista del palio, le due Parti 
nelle quali è divisa la città, la Nobilissima Parte de Sopra e la Magnifica 
Parte de Sotto, attraverso lo svolgimento di cortei in costumi medievali 
(XIII secolo circa - metà del XV), scene recitate di rievocazione di vita 
medievale nei vicoli della città ed esibizioni musicali: a decretare la Parte 
vincitrice è una giuria, composta da esperti di fama internazionale, cioè 
uno storico, un musicologo e una personalità del mondo dello spettacolo.
CALENDIMAGGIO – ASSISI - festival celebrated every first Wednesday, 
Thursday, Friday and Saturday after May 1st of every year, to welcome the 
arrival of spring. The two Parties into which the city is divided, the Nobilissima 
Parte de Sopra and the Magnifica Parte de Sotto, challenge each other to win the palio, through the holding of processions in medieval 
costumes (approximately 13th century - mid-15th century), scenes plays re-enacting medieval life in the city’s alleys and musical 
performances: the winning Party is decided by a jury, made up of internationally renowned experts, i.e. a historian, a musicologist and 
a personality from the world of entertainment.

FESTA DELL’INFIORATA – SPELLO - si svolge ogni anno in occasione della 
festività del Corpus Domini (nona domenica dopo la Pasqua). Gli infioratori 
lavorano un’intera notte per realizzare tappeti e quadri floreali che si 
snodano per le vie del centro storico del caratteristico borgo destinati 
ad onorare il passaggio del Corpo di Cristo, portato in processione dal 
vescovo la domenica mattina. Il risultato è un percorso di circa 1,5 km 
caratterizzato dall’alternarsi di oltre sessanta diverse infiorate.
FESTIVAL OF THE INFIORATA - SPELLO - takes place every year on the occasion 
of the Corpus Domini holiday (ninth Sunday after Easter). The inflorators work 
an entire night to create carpets and floral paintings that wind through the 
streets of the historic center of the characteristic village intended to honor the 
passage of the Body of Christ, carried in procession by the bishop on Sunday 
morning. The result is a route of approximately 1.5 km characterized by the 
alternation of over sixty several inflorescences.

FESTIVAL DEI DUE MONDI – SPOLETO - conosciuto anche col nome di 
Spoleto Festival, è una manifestazione internazionale di musica, arte, 
cultura e spettacolo che si svolge annualmente nella città di Spoleto, dal 
1958. Gli artisti e personaggi che vi hanno preso parte appartengono 
al settore della prosa, della lirica, della danza, dell’arte marionettistica, 
dell’arte oratoria, della musica, del cinema e della pittura.
FESTIVAL OF THE TWO WORLDS – SPOLETO - also known as Spoleto Festival, 
is an international event of music, art, culture and entertainment that takes 
place annually in the city of Spoleto since 1958. artists and personalities who 
took part in it belong to the sectors of prose, opera, dance, puppetry, oratory, 
music, cinema and painting.

FESTA DELLA CIPOLLA – CANNARA - La cipolla di Cannara possiede proprietà e qualità 
assolutamente uniche e speciali tali da renderla un vero e proprio gioiello dell’agricoltura umbra 
e da meritare la ribalta di importanti manifestazioni nazionali. Dalla semina  alla raccolta Ogni 
singola fase viene  ancora oggi , svolta prevalentemente a mano. garantendo al bulbo un 
trattamento ed un rispetto  veramente ottimali ed il risultato è un prodotto assolutamente 
eccellente.
ONION FESTIVAL - CANNARA - The Cannara onion possesses absolutely unique and special properties 
and qualities such as to make it a true jewel of Umbrian agriculture and to deserve the spotlight of 
important national events. From sowing to harvesting, every single phase is still carried out mainly by 
hand. guaranteeing truly optimal treatment and respect for the bulb and the result is an absolutely 
excellent product.
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DISFIDA DI SAN FORTUNATO – TODI - La Disfida di San Fortunato è una 
gara di tiro con l’Arco storico con spadaccini,sbandieratori, tamburini, danze 
medievali, combattimento, spettacolo di fuoco e corteo storico. Una formidabile 
rievocazione storica nella splendida cornice della città di Todi.
CHALLENGE OF SAN FORTUNATO - TODI - The Challenge of San Fortunato is a 
historical archery competition with swordsmen, flag-wavers, drummers, medieval 
dances, combat, fire show and historical procession. A formidable historical re-
enactment in the splendid setting of the city of Todi.

PALIO DEL GIOGO – MAGIONE – Nata nel 1977, la competizione si ispira ad una 
vecchia consuetudine campagnola che vedeva coppie di contadini “sfidarsi” in una 
corsa sotto quel giogo usato durante il giorno per trattenere i buoi impiegati nei 
campi. Tutto inizia con la Disfida, una cerimonia pubblica composta dalla riconsegna 
del giogo da parte dell’ultimo rione vincitore e la presentazione degli otto componenti 
di ogni squadra. Poi si passa immediatamente dalle parole ai fatti, con le qualifiche per 
decidere la griglia di partenza.
PALIO DEL GIOGO – MAGIONE – Nata nel 1977, la competizione si ispira ad una vecchia 
consuetudine campagnola che vedeva coppie di contadini “sfidarsi” in una corsa sotto quel 
giogo usato durante il giorno per trattenere i buoi impiegati nei campi. Tutto inizia con la 
Disfida, una cerimonia pubblica composta dalla riconsegna del giogo da parte dell’ultimo rione vincitore e la presentazione degli otto 
componenti di ogni squadra. Poi si passa immediatamente dalle parole ai fatti, con le qualifiche per decidere la griglia di partenza.

PALIO DEI QUARTIERI – NOCERA UMBRA - Il “Palio dei Quartieri” è una rievocazione storica che si 
svolge durante la prima settimana di agosto. Fulcro dell’evento è una gara gastronomica, teatrale 
e atletica tra il Quartiere Borgo San Martino e il Quartiere Porta Santa Croce per la vittoria del Palio. 
Massime rappresentazioni della manifestazione sono il corteo storico, la disputa del “Roccio” di 
domenica (gara a cavallo che premia la velocità dei cavalli e l’abilità dei cavalieri nell’infilare con una 
lancia un anello di circa 30 cm di diametro a 3 metri d’altezza), la sera le gare di corsa a piedi lungo 
le vie del centro di Nocera Umbra.
PALIO DEI QUARTIERI – NOCERA UMBRA - The “Palio dei Quartieri” is a historical re-enactment that 
takes place during the first week of August. The heart of the event is a gastronomic, theatrical and athletic 
competition between the Borgo San Martino district and the Porta Santa Croce district for the victory of 
the Palio. The main representations of the event are the historical procession, the dispute of the “Roccio” 
on Sunday (a horse race which rewards the speed of the horses and the ability of the riders to with a spear, 
a ring of approximately 30 cm in diameter at a height of 3 metres), in the evening the running races along 
the streets of the center of Nocera Umbra.

PALIO DE LE PORTE – GUALDO TADINO -  rievocazione storica che si svolge l’ultimo 
fine settimana di settembre di ogni anno. Nei tre giorni del palio, la cittadina s’immerge 
interamente in un’atmosfera medievale, facendo rivivere l’antico palio di San Michele 
Arcangelo patrono della città. Per l’occasione, le vie si tingono dei colori delle 
quattro porte: San Benedetto , San Donato, San Facondino e San Martino , le quali si 
contendono il Palio ed il privilegio di bruciare l’effigie della Bastola, la “strega”, antica 
nemica di Gualdo, a cui è stato attribuito il terribile incendio che distrusse la città.
PALIO DE LE PORTE – GUALDO TADINO - historical re-enactment which takes place the last 
weekend of September each year. During the three days of the palio, the town is immersed 
entirely in a medieval atmosphere, reviving the ancient palio of San Michele Arcangelo 
patron of the city. For the occasion, the streets are tinged with the colors of the four doors: 

San Benedetto, San Donato, San Facondino and San Martino, who compete for the Palio and the privilege of burning 
the effigy of the Bastola, the “witch”, ancient enemy of Gualdo, who was attributed to the terrible fire that destroyed 
the city.

UMBRIA JAZZ WINTER – ORVIETO - tradizionale rassegna musicale jazz invernale 
(Umbria Jazz Winter). Un’occasione per apprezzare artisti e musicisti jazz provenienti 
da ogni parte del mondo e che si esibiscono in numerosi concerti nell’incantevole 
scenario di festa della cittadina umbra.
I concerti si svolgono in bellissimi palazzi storici del centro, inoltre durante questo 
festival sono presenti numerosi eventi paralleli, esibizioni in strada e molto altro 
ancora.
UMBRIA JAZZ WINTER – ORVIETO - traditional winter jazz music festival (Umbria Jazz 
Winter). An opportunity to appreciate jazz artists and musicians from all over the world 
who perform in numerous concerts in the enchanting festive setting of the Umbrian town. 
The concerts take place in beautiful historic buildings in the centre, Furthermore, during 
this festival there are numerous parallel events, street performances and much more.
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2° TORNEO DELLA PACE WOMEN 

REGOLAMENTO
 

ART.1 ORGANIZZAZIONE 

IL COMITATO REGIONALE UMBRIA DELLA F.I.G.C. – L.N.D. INDICE ED ORGANIZZA UN TORNEO A CARATTERE IN-
TERNAZIONALE DENOMINATO: 2° TORNEO DELLA PACE WOMEN

CHE SI DISPUTERÀ NEI GIORNI 21/22/23/24 MAGGIO 2024.

PRESSO GLI IMPIANTI SPORTIVI DI:

CANNARA (PG) – PONTEVALLECEPPI (PG) – SAN MARTINO IN CAMPO (PG) - SANTA SABINA (PG) – SOLOMEO (PG) 

ART:2 CATEGORIA DI PARTECIPAZIONE E LIMITI DI ETÀ 

IL TORNEO È RISERVATO A CALCIATRICI APPARTENENTI ALLA CATEGORIA UNDER 17, REGOLARMENTE TESSE-
RATE F.I.G.C. CON LA PROPRIA SOCIETÀ PER LA STAGIONE IN CORSO, NATE NEL 2007 E NEL 2008 CHE ABBIANO 
COMPIUTO I 14 ANNI DI ETÀ.

ART.3 PRESTITI 

È CONSENTITO IL RICORSO A PRESTITI, IN NUMERO MASSIMO DI 5 (CINQUE) PER SQUADRA NON INTERCAM-
BIABILI E VALIDI PER L’INTERA DURATA DEL TORNEO, PREVIA PRESENTAZIONE DI REGOLARE NULLA OSTA RILA-
SCIATO DALLA SOCIETÀ DI APPARTENENZA CHE NON PUÒ ESSERE TRA LE PARTECIPANTI AL TORNEO 

ART.4 ELENCHI GIOCATRICI 

LE SOCIETÀ PARTECIPANTI DOVRANNO PRESENTARE ALL’ORGANIZZAZIONE DEL TORNEO, PRIMA DEL SUO INI-
ZIO, L’ELENCO DELLE CALCIATRICI CHE INTENDONO UTILIZZARE, FINO AD UN MASSIMO DI N 20. DOPO L’AV-
VENUTA CONSEGNA È PROIBITO APPORTARE MODIFICHE A TALI ELENCHI. NELLA DISTINTA DA PRESENTARE 
ALL’ARBITRO PRIMA DELLA GARA SARANNO INDICATE FINO AD UN MASSIMO DI 20 CALCIATRICI 

ART.5 SOSTITUZIONI 

NEL CORSO DI OGNI SINGOLA GARA DEL TORNEO È CONSENTITA LA SOSTITUZIONE DI SETTE CALCIATRICI, 
INDIPENDENTEMENTE DAL RUOLO, USUFRUENDO DI MASSIMO TRE INTERRUZIONI DI GIOCO. LE SOSTITUZIONI 
EFFETTUATE NELL’INTERVALLO TRA IL PRIMO E IL SECONDO TEMPO NON VENGONO CONSIDERATE COME IN-
TERRUZIONI DI GIOCO. IN CASO DI INFORTUNIO DI UNA CALCIATRICE, SARÀ CONSENTITA LA SUA SOSTITUZIO-
NE ANCHE NEL CASO IN CUI LA RELATIVA SQUADRA ABBIA GIÀ USUFRUITO DI TUTTE E TRE LE INTERRUZIONI DI 
GIOCO E SOLO NEL CASO IN CUI NON ABBIA GIÀ USUFRUITO DI TUTTE LE 7 SOSTITUZIONI. 

ART.6 SOCIETÀ PARTECIPANTI 

AL TORNEO PRENDERANNO PARTE LE SOTTOINDICATE SOCIETÀ:

ST. CATHARINES ROMA WOLVES/NIAGARA - LEGA NAZIONALE DILETTANTI – PARMA CALCIO - BOLOGNA F.C. 1909 
- A.C. PERUGIA CALCIO - TERNANA WOMEN

 

ART.7 FORMULA DEL TORNEO 

IL TORNEO SI SVOLGERÀ CON LA SEGUENTE FORMULA E MODALITÀ DI QUALIFICAZIONE:

LE SEI SQUADRE PARTECIPANTI VERRANNO SUDDIVISE IN NUMERO DUE GIRONI COMPOSTI DA TRE SQUADRE 
CIASCUNO.

AL TERMINE DEI GIRONI, LE PARTECIPANTI ACCEDERANNO ALLE GARE DI FINALE SECONDO LO SCHEMA DI 
SEGUITO RIPORTATO:

FINALE 1°/2° POSTO – 1° CLASSIFICATA GIRONE A – 1° CLASSIFICATA GIRONE B

FINALE 3°/4° POSTO – 2° CLASSIFICATA GIRONE A – 2° CLASSIFICATA GIRONE B

FINALE 5°/6° POSTO – 3° CLASSIFICATA GIRONE A – 3° CLASSIFICATA GIRONE B
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ART.8 TEMPI DI GARA 

LE GARE SI SVOLGERANNO IN 2 (DUE) TEMPI DELLA DURATA DI 45 MINUTI CIASCUNO. IL TEMPO DI ATTESA È 
PRESCRITTO IN MINUTI VENTI.

LE PARTITE SI GIOCANO 11>11 SU CAMPI DI DIMENSIONI REGOLAMENTARI IN ERBA ARTIFICIALE CON PORTE 
REGOLAMENTARI E UTILIZZO DI PALLONI N° 5.

ART.9 CLASSIFICA

PER DETERMINARE LA CLASSIFICA DEI TRIANGOLARI, SI TERRÀ CONTO DEI PUNTI OTTENUTI NEL TOTALE DE-
GLI INCONTRI DISPUTATI.

IN CASO DI PARITÀ DI PUNTEGGIO TRA DUE O PIÙ SQUADRE SI TERRÀ CONTO, NELL’ORDINE:

1. - DEI PUNTI CONSEGUITI NEGLI INCONTRI DIRETTI TRA LE SQUADRE INTERESSATE;

2. - DELLA DIFFERENZA TRA LE RETI SEGNATE E QUELLE SUBITE NEGLI STESSI INCONTRI;

3. - DELLA DIFFERENZA TRA LE RETI SEGNATE E QUELLE SUBITE NEL GIRONE;

4. - DEL MAGGIOR NUMERO DI RETI SEGNATE NEL GIRONE;

5. - DEL MINOR NUMERO DI RETI SUBITE NEL GIRONE.

PERSISTENDO ULTERIORE PARITÀ, O NELL’IPOTESI DI COMPLETA PARITÀ FRA LE SQUADRE, LA VINCENTE SARÀ 
DETERMINATA PER SORTEGGIO CHE VERRÀ EFFETTUATO DALLA SEGRETERIA DEL COMITATO CON L’EVENTUA-
LE PRESENZA DELLE SOCIETÀ INTERESSATE.

ART.10 TIRI DI RIGORE

PER LE SOLE GARE DI FINALE E’ PREVISTA, IN CASO DI PARITÀ AL TERMINE DEI TEMPI REGOLAMENTARI, L’ESE-
CUZIONE DEI TIRI DI RIGORE SECONDO LE MODALITA’ PREVISTE DAI VIGENTI REGOLAMENTI. 

ART.11 ARBITRI

LE GARE SARANNO DIRETTE DA TERNE ARBITRALI DESIGNATE DAL COMITATO REGIONALE ARBITRI UMBRIA.

ART.12 DISCIPLINA DEL TORNEO

LA DISCIPLINA SPORTIVA DEL TORNEO È DEMANDATA AGLI ORGANI DISCIPLINARI DEL COMITATO REGIONALE 
UMBRIA DELLA F.I.G.C. - LEGA NAZIONALE DILETTANTI.

NEL RISPETTO DEI CRITERI STABILITI PER LE COMPETIZIONI A RAPIDO SVOLGIMENTO, SONO INAPPELLABILI LE 
EVENTUALI DECISIONI DI CARATTERE TECNICO, ADOTTATE DAL GIUDICE SPORTIVO IN ORDINE AL RISULTATO 
DI OGNI SINGOLA GARA.

SONO PRESCRITTE LE SEGUENTI DISPOSIZIONI E PROCEDURE SPECIALI, OGNUNA DELLE QUALI AVRÀ EFFICA-
CIA IMMEDIATA, CON DECORRENZA DALLA DATA DI PUBBLICAZIONE DEL COMUNICATO UFFICIALE DEL TORNEO:

ART.13 AUTOMATISMO DELLE SANZIONI

È PREVISTO L’AUTOMATISMO DELLE SANZIONI CON LE SEGUENTI MODALITÀ: 

LA GIOCATRICE ESPULSA DURANTE UNA GARA NON POTRÀ PARTECIPARE ALLA GARA SUCCESSIVA SALVO 
MAGGIORI SANZIONI INFLITTE DAL GIUDICE SPORTIVO.
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ART.14 RECLAMI

EVENTUALI RECLAMI DOVRANNO ESSERE PRESENTATI SECONDO LE MODALITA’ DESCRITTE DI SEGUITO. 

ESECUZIONE DELLE SANZIONI:

-	 OGNI SINGOLA CALCIATRICE SARÀ GRAVATA DAL PROVVEDIMENTO DI INIBIZIONE A PARTECIPARE ALLA 
SUCCESSIVA GARA DEL TORNEO, IN ESITO AD OGNI EVENTUALE CUMULO DI DUE AMMONIZIONI, DISPOSTE A 
SUO CARICO IN DUE DISTINTE GARE, ESCLUSIVAMENTE NELL’AMBITO DEL RISPETTIVO GIRONE DEL PRIMO 
TURNO (GARE DI QUALIFICAZIONE);

-	 AL TERMINE DEL PRIMO TURNO (GARE DI QUALIFICAZIONE) SARANNO AZZERATE LE POSIZIONI IN OR-
DINE ALLE AMMONIZIONI, FERMO RESTANDO L’OBBLIGO DI ESECUZIONE DELLA SANZIONE, A CARICO DELLA 
CALCIATRICE GRAVATA DAL PROVVEDIMENTO DI INIBIZIONE A PARTECIPARE ALLA SUCCESSIVA GARA DEL TOR-
NEO, A SEGUITO DI SECONDA AMMONIZIONE CONSEGUITA NELL’ULTIMA GARA DEL PRIMO TURNO, RIFERITA 
ALLA SQUADRA DI RISPETTIVA APPARTENENZA;

-	 L’EVENTUALE ESPULSIONE DAL CAMPO DI UNA CALCIATRICE COMPORTA L’AUTOMATICA INIBIZIONE, 
A SUO CARICO, ALLA PARTECIPAZIONE ALLA SUCCESSIVA GARA DEL TORNEO, FATTE SALVE LE EVENTUALI, 
ULTERIORI SANZIONI, CHE SARANNO PUBBLICATE SUL COMUNICATO UFFICIALE DEL TORNEO;

-	 L’EVENTUALE PROVVEDIMENTO DI INIBIZIONE A PARTECIPARE ALLA SUCCESSIVA GARA DEL TORNEO, A 
SEGUITO DI SECONDA AMMONIZIONE CONSEGUITA NELLA GARA DI FINALE, NONCHÉ L’EVENTUALE ESPULSIO-
NE DAL CAMPO DI UN CALCIATORE, CONSEGUITA NELL’ULTIMA GARA DI PARTECIPAZIONE AL TORNEO DA PARTE 
DELLA SQUADRA DI SUA APPARTENENZA, SARANNO PUNITE CON LA SANZIONE MINIMA DELL’AMMONIZIONE 
NELL’AMBITO DEL TORNEO, FATTI SALVI EVENTUALI, PIÙ GRAVI PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI, CHE POTRAN-
NO ESSERE DETERMINATI DAL GIUDICE SPORTIVO E CHE SARANNO PUBBLICATI SUL COMUNICATO UFFICIALE 
DEL TORNEO MEDESIMO; 

-	 LA SQUALIFICA A TERMINE, EVENTUALMENTE ECCEDENTE LA DURATA DEL TORNEO, COMPORTERÀ 
LA COMUNICAZIONE ALLA F.I.G.C. PER IL SEGUITO DI COMPETENZA CON LE FEDERAZIONI DI APPARTENENZA 
DELLE SQUADRE EVENTUALMENTE INTERESSATE.

MODALITÀ IN ORDINE AI RECLAMI: 

-	 I RECLAMI AVVERSO I PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI A CARICO DELLE PERSONE FISICHE SARANNO 
PROPOSTI (DAL CAPO DELEGAZIONE DELLA SQUADRA DI APPARTENENZA, O DIRETTAMENTE DALL’INTERESSA-
TO, NEI TERMINI TEMPORALI E CON LE MODALITÀ DI CUI ALLE PRESCRIZIONI, IN VIA ORDINARIA, DEL CODICE 
DI GIUSTIZIA SPORTIVA) ALLA CORTE SPORTIVA DI APPELLO TERRITORIALE, ALLA QUALE È DEMANDATA LA RE-
LATIVA COMPETENZA; 

-	 IL RECLAMO IN ORDINE AD UNA GARA DEL TORNEO (CON ESCLUSIONE DI QUELLI AVVERSO LE DE-
CISIONI DI CARATTERE TECNICO, PER I QUALI È PRESCRITTA L’INAMMISSIBILITÀ, E COMPRESI, VICEVERSA, 
QUELLI RELATIVI ALLA POSIZIONE IRREGOLARE DI CALCIATORI CHE ABBIANO PRESO PARTE AD UNA GARA) 
DEVE ESSERE PREANNUNCIATO, A PENA DI INAMMISSIBILITÀ DEL RECLAMO MEDESIMO, CON ATTO SCRIT-
TO FIRMATO DAL CAPO DELEGAZIONE DELLA RELATIVA SQUADRA (QUALE RISULTA DALL’ELENCO UFFICIALE 
DEPOSITATO PRIMA DELL’INIZIO DEL TORNEO), CONSEGNATO ALL’ARBITRO DELLA RELATIVA GARA ENTRO IL 
TERMINE DI MINUTI TRENTA DALLA CONCLUSIONE DELLA GARA MEDESIMA. IL RECLAMO COMPRENSIVO DI 
RELATIVE MOTIVAZIONI DOVRÀ ESSERE CONSEGNATO, A MANO, CON L’INDICAZIONE DELL’ORARIO DI CONSE-
GNA, AL DIRIGENTE RESPONSABILE DELLA SQUADRA CONTROPARTE (QUALE RISULTA DALL’ELENCO UFFICIA-
LE DEPOSITATO PRIMA DELL’INIZIO DEL TORNEO) ED ALLA SEGRETERIA DEL TORNEO, IN UNA CON LA PROVA 
DOCUMENTALE DELL’ESEGUITA CONSEGNA DELLA RELATIVA COPIA ALLA SQUADRA CONTROPARTE, ENTRO IL 
TERMINE DI MINUTI SESSANTA DALLA CONCLUSIONE DELLA GARA MEDESIMA;

-	 LE EVENTUALI CONTRO-DEDUZIONI AL RECLAMO DEVONO ESSERE FORMALIZZATE, DALLA SQUA-
DRA CONTROPARTE, A PENA DI INAMMISSIBILITÀ DELLE CONTRO-DEDUZIONI MEDESIME, CON ATTO SCRIT-
TO, FIRMATO DAL CAPO DELEGAZIONE DELLA RELATIVA SQUADRA (QUALE RISULTA DALL’ELENCO UFFICIALE 
DEPOSITATO PRIMA DELL’INIZIO DEL TORNEO), CONSEGNATO A MANO, CON L’INDICAZIONE DELL’ORARIO DI 
CONSEGNA, AL CAPO DELEGAZIONE DELLA SQUADRA RECLAMANTE (QUALE RISULTA DALL’ELENCO UFFICIA-
LE DEPOSITATO PRIMA DELL’INIZIO DEL TORNEO) ED ALLA SEGRETERIA DEL TORNEO, IN UNA CON LA PROVA 
DOCUMENTALE DELL’ESEGUITA CONSEGNA DELLA RELATIVA COPIA ALLA SQUADRA RECLAMANTE, ENTRO IL 
TERMINE DI MINUTI TRENTA DALL’ORARIO DI RICEVIMENTO DEL RECLAMO INDICATO SUL RECLAMO STESSO;

-	 LA DECISIONE RELATIVA AL RECLAMO SARÀ PUBBLICATA SUL COMUNICATO UFFICIALE.
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ART. 15 ASSICURAZIONE 

È RESPONSABILITÀ DI OGNI SOCIETÀ PARTECIPANTE GARANTIRE ALLE PROPRIE CALCIATRICI LA COPERTURA 
ASSICURATIVA.

ART.16 NORME GENERALI 

PER QUANTO NON PREVISTO DAL PRESENTE REGOLAMENTO, VALGONO LE DISPOSIZIONI DEI REGOLAMENTI 
FEDERALI IN QUANTO COMPATIBILI, E QUELLE RIPORTATE SUL COMUNICATO UFFICIALE N°1 DEL SETTORE GIO-
VANILE E SCOLASTICO RELATIVO ALLA STAGIONE SPORTIVA IN CORSO. 

RESPONSABILE ORGANIZZAZIONE SIG.RA ROSCINI VALENTINA - TEL. 3397230946

GIRONE A GIRONE B
TERNANA WOMEN AC PERUGIA CALCIO

PARMA CALCIO BOLOGNA
ST. CATHARINES ROMA WOLVES/NIAGARA LEGA NAZIONALE DILETTANTI

GIRONI A/B		  GIORNATA 1		  21 MAGGIO 2024		  H. 10:30

GIRONI A/B		  GIORNATA 2		  22 MAGGIO 2024		  H. 10:30

GIRONI A/B		  GIORNATA 3		  23 MAGGIO 2024		  H. 10:30

GARE DI FINALE
24 MAGGIO 2024

FINALE 1° / 2° POSTO 
ORE 17:00

1° CLASSIFICATA GIRONE A    -    1° CLASSIFICATA GIRONE B

FINALE 3° / 4° POSTO 
ORE 15:00

2° CLASSIFICATA GIRONE A    -    2° CLASSIFICATA GIRONE B

FINALE 5° / 6° POSTO 
ORE 10:00

3° CLASSIFICATA GIRONE A    -    3° CLASSIFICATA GIRONE B
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2nd WOMEN’S PEACE TOURNAMENT 

REGULATION
 

ART.1 ORGANIZATION

THE UMBRIA REGIONAL COMMITTEE OF THE NATIONAL AMATEUR LEAGUE – ITALIAN FOOTBALL FEDERATION - INDEX AND ORGANIZE 
AN INTERNATIONAL TOURNAMENT CALLED: 2ND WOMEN’S PEACE TOURNAMENT

WHICH WILL BE HELD ON 21/22/23/24 MAY 2024.

AT THE STADIUMS: CANNARA (PG) – PONTEVALLECEPPI (PG) – SAN MARTINO IN CAMPO (PG) - SANTA SABINA (PG) – SOLOMEO (PG)

ART:2 PARTICIPATION CATEGORY AND AGE LIMITS

THE TOURNAMENT IS RESERVED FOR PLAYERS BELONGING TO THE UNDER 17 CATEGORY, REGULARLY F.I.G.C. MEMBERS. WITH THEIR 
OWN COMPANY FOR THE CURRENT SEASON, BORN IN 2007 AND 2008 WHO HAVE BEEN 14 YEARS OF AGE.

ART.3 LOANS

THE RECOURSE OF LOANS IS ALLOWED, IN A MAXIMUM NUMBER OF 5 (FIVE) PER TEAM, NON-INTERCHANGEABLE AND VALID FOR 
THE ENTIRE DURATION OF THE TOURNAMENT, UPON PRESENTATION OF REGULAR CLEARANCE ISSUED BY THE TEAM TO WHICH THEY 
CANNOT BE AMONG THE PARTICIPANTS IN THE TOURNAMENT

ART.4 PLAYER LISTS 

THE TEAMS MUST PRESENT TO THE ORGANIZATION OF THE TOURNAMENT, BEFORE ITS START, THE LIST OF THE PLAYERS THEY INTEND 
TO USE, UP TO A MAXIMUM OF 20. AFTER SUBMISSION, IT IS PROHIBITED TO MAKE CHANGES TO THESE LISTS. UP TO A MAXIMUM OF 
20 PLAYERS WILL BE INDICATED IN THE LIST TO BE SUBMITTED TO THE REFEREE BEFORE THE MATCH

ART.5 SUBSTITUTIONS

DURING EACH SINGLE MATCH OF THE TOURNAMENT, THE SUBSTITUTION OF SEVEN PLAYERS IS ALLOWED, REGARDLESS OF THEIR 
ROLE, TAKE ADVANTAGE OF A MAXIMUM OF THREE INTERRUPTIONS OF PLAY. SUBSTITUTIONS MADE IN THE INTERVAL BETWEEN THE 
FIRST AND SECOND HALF ARE NOT CONSIDERED AS INTERRUPTIONS OF GAME. IN THE EVENT OF AN INJURY TO A PLAYER, HER SUB-
STITUTION WILL BE ALLOWED EVEN IF THE RELEVANT TEAM HAS ALREADY BENEFITED FROM ALL THREE INTERRUPTIONS OF PLAY AND 
ONLY IF IT HAS NOT ALREADY BENEFITED FROM ALL 7 SUBSTITUTIONS. 

ART.6 PARTICIPANT TEAMS

THE BELOW TEAMS WILL TAKE PART IN THE TOURNAMENT:

ST. CATHARINES ROMA WOLVES/NIAGARA - LEGA NAZIONALE DILETTANTI – PARMA CALCIO - BOLOGNA F.C. 1909 - 
A.C. PERUGIA CALCIO - TERNANA WOMEN

 

ART.7 TOURNAMENT FORMULA

THE TOURNAMENT WILL TAKE PLACE WITH THE FOLLOWING FORMULA AND QUALIFICATION METHODS:

THE SIX PARTICIPATING TEAMS WILL BE DIVIDED INTO TWO GROUPS MADE UP OF THREE TEAMS EACH.

AT THE END OF THE ROUNDS, THE PARTICIPANTS WILL ACCESS THE FINAL MATCHES ACCORDING TO THE SCHEME BELOW:

FINAL 1ST/2ND PLACE – 1ST PLACE IN GROUP A – 1ST PLACE IN GROUP B

FINAL 3RD/4TH PLACE – 2ND PLACE IN GROUP A – 2ND PLACE IN GROUP B

FINAL 5TH/6TH PLACE – 3RD PLACE IN GROUP A – 3RD PLACE IN GROUP B
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ART.8 MATCHES TIMES

THE MATCHES WILL TAKE PLACE IN 2 (TWO) HALES LASTING 45 MINUTES EACH. THE WAITING TIME IS SPECIFIED AT TWENTY MINUTES.

THE MATCHES ARE PLAYED 11>11 ON REGULAR SIZE FIELDS WITH REGULAR GOALS AND USE OF N° 5 BALLS.

ART.9 RANKINGS

TO DETERMINE THE RANKING OF THE TRIANGULAR, THE POINTS OBTAINED IN THE TOTAL OF THE MATCHES PLAYED WILL BE TAKEN 
INTO ACCOUNT.

IN CASE OF EQUAL SCORES BETWEEN TWO OR MORE TEAMS, THE FOLLOWING WILL BE TAKEN INTO ACCOUNT, IN ORDER:

1. - POINTS ACHIEVED IN DIRECT MATCHES BETWEEN THE INTERESTED TEAMS;

2. - THE DIFFERENCE BETWEEN THE GOALS SCORED AND THOSE CONSIDERED IN THE SAME MATCHES;

3. - OF THE DISCIPLINARY RANKING OF THE GROUP;

4. - THE DIFFERENCE BETWEEN THE GOALS SCORED AND THOSE CONSIDERED IN THE GROUP;

5. - OF THE HIGHEST NUMBER OF GOALS SCORED IN THE GROUP;

6. - THE LEAST NUMBER OF GOALS CONCEDED IN THE GROUP.

IF FURTHER DRAW PERSISTS, OR IN THE ASSUMPTION OF COMPLETE DRAW BETWEEN THE TEAMS, THE WINNER WILL BE DETERMINED 
BY DRAWING WHICH WILL BE CARRIED OUT BY THE SECRETARIAT OF THE COMMITTEE WITH THE POSSIBLE PRESENCE OF THE INTERE-
STED TEAMS.

ART.10 PENALTY 

ONLY FOR FINAL MATCHES IN CASE OF DRAW AT THE END OF THE REGULAR TWO HALF-PHASES, PENALTY WILL BE TAKEN IN THE ME-
THOD ESTABLISHED IN RULE 10 POINT 3 OF THE RULES OF THE GAME AND OFFICIAL DECISIONS.

ART.11 REFEREES

THE MATCHES WILL BE DIRECTED BY REFEREES DESIGNATED BY THE UMBRIA REGIONAL REFEREES COMMITTEE.

ART.12 TOURNAMENT DISCIPLINE

THE DISCIPLINE OF THE TOURNAMENT IS ENTRUSTED TO THE OWNER OR SUBSTITUTE SPORTS JUDGE OF THE UMBRIA REGIONAL 
COMMITTEE OF THE NATIONAL AMATEUR LEAGUE – ITALIAN FOOTBALL FEDERATION. IN COMPLIANCE WITH THE CRITERIA ESTABLI-
SHED FOR FAST COMPETITIONS, ANY TECHNICAL DECISIONS ADOPTED BY THE SPORTS JUDGE REGARDING THE RESULT OF EACH SINGLE 
COMPETITION ARE UNAPPELLABLE.

THE FOLLOWING SPECIAL PROVISIONS AND PROCEDURES ARE PRESCRIBED, EACH OF WHICH WILL HAVE IMMEDIATE EFFECT, EFFECTI-
VE FROM THE DATE OF PUBLICATION OF THE OFFICIAL NOTICE OF THE TOURNAMENT:
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ART.13 AUTOMATIC SANCTIONS

SANCTIONS WILL BE AUTOMATIC IN THE FOLLOWING METHODS:

THE PLAYER EXPELLED DURING A MATCH WILL NOT BE ABLE TO PARTICIPATE IN THE NEXT MATCH EXCEPT FOR MAJOR SANCTIONS 
INFLICTED BY THE SPORTS JUDGE.

ART.14 COMPLAINTS

ANY COMPLAINTS MUST BE SUBMITTED ACCORDING TO THE METHODS DESCRIBED BELOW.

EXECUTION OF SANCTIONS:

- EVERY SINGLE PLAYER WILL BE BARRED BY THE INHIBITION MEASURE FROM PARTICIPATING IN THE SUBSEQUENT MATCH OF THE 
TOURNAMENT, AS A RESULT OF ANY POSSIBLE ACCUMULATION OF TWO WARNINGS, AWARDED AGAINST HER IN TWO DIFFERENT 
MATCHES, EXCLUSIVELY WITHIN THE RESPECTIVE GROUP OF THE FIRST ROUND (MATCHES OF QUALIFICATION);

- AT THE END OF THE FIRST ROUND (QUALIFICATION MATCHES) THE POSITIONS REGARDING WARNINGS WILL BE RESET TO ZERO, WI-
THOUT REGARD TO THE OBLIGATION TO EXECUTE THE SANCTION, ON THE PLAYER AFFECTED BY THE INHIBITION MEASURE TO PARTICI-
PATE IN THE NEXT MATCH OF THE TOURNAMENT, FOLLOWING SECOND WARNING EARNED IN THE LAST MATCH OF THE FIRST ROUND, 
REFERRING TO THE TEAM TO WHICH THEIR RESPECTIVE BELONGS;

- ANY EXPULSION FROM THE FIELD OF A PLAYER RESULTS IN THE AUTOMATIC INHIBITION OF HER FROM PARTICIPATION IN THE NEXT 
MATCH OF THE TOURNAMENT, WITHOUT REGARD TO ANY FURTHER SANCTIONS, WHICH WILL BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL NOTICE 
OF THE TOURNAMENT;

- ANY INHIBITION MEASURE TO PARTICIPATE IN THE NEXT MATCH OF THE TOURNAMENT, FOLLOWING A SECOND WARNING OBTAINED 
IN THE FINAL MATCH, AS WELL AS ANY EXPULSION FROM THE FIELD OF A FOOTBALLER, OBSERVED IN THE LAST MATCH OF PARTICIPA-
TION IN THE TOURNAMENT BY THE TEAM OF HIS/HER BELONGINGS WILL BE PUNISHED WITH THE MINIMUM SANCTION OF A WAR-
NING WITHIN THE CONTEXT OF THE TOURNAMENT, EXCEPT FOR ANY MORE SERIOUS DISCIPLINARY MEASURES, WHICH MAY BE DE-
TERMINED BY THE SPORTS JUDGE AND WHICH WILL BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL COMMUNICATION OF THE TOURNAMENT ITSELF;

- A TERMINAL DISQUALIFICATION, POSSIBLY EXCEEDING THE DURATION OF THE TOURNAMENT, WILL RESULT IN COMMUNICATION TO 
THE F.I.G.C. FOR THE FOLLOW-UP OF COMPETENCE WITH THE FEDERATIONS TO WHICH THE TEAMS MAY BE INTERESTED.

METHOD REGARDING COMPLAINTS:

- COMPLAINTS AGAINST DISCIPLINARY MEASURES AGAINST NATURAL PERSONS WILL BE PROPOSED (BY THE HEAD OF DELEGATION OF 
THE TEAM TO WHICH THEY ARE BELONGING, OR DIRECTLY BY THE INTERESTED PARTY, WITHIN THE TIME LIMITS AND IN THE MANNER 
SET OUT IN THE REGULATIONS, ORDINARILY, OF THE SPORTS JUSTICE CODE ) TO THE TERRITORIAL SPORTS COURT OF APPEAL, TO 
WHICH THE RELEVANT JURISDICTION IS DESIGNED;

- A COMPLAINT REGARDING A TOURNAMENT MATCH (WITH THE EXCLUSION OF THOSE AGAINST TECHNICAL DECISIONS, FOR WHICH 
INADMISSIBILITY IS PRESCRIBED, AND INCLUDING, VICE VERSA, THOSE RELATING TO THE IRREGULAR POSITION OF PLAYERS WHO 
HAVE TAKEN PART IN A MATCH ) MUST BE ANNOUNCED, UNDER PENALTY OF INADMISSIBILITY OF THE COMPLAINT, WITH A WRITTEN 
DOCUMENT SIGNED BY THE HEAD OF DELEGATION OF THE RELEVANT TEAM (AS RESULTING FROM THE OFFICIAL LIST FILED BEFORE 
THE START OF THE TOURNAMENT), DELIVERED TO THE REFEREE OF THE RELEVANT MATCH WITHIN THE DEADLINE OF THIRTY MINUTES 
FROM THE CONCLUSION OF THE RACE ITSELF. THE COMPLAINT INCLUDING THE RELATED REASONS MUST BE DELIVERED BY HAND, 
WITH THE INDICATION OF THE DELIVERY TIME, TO THE MANAGER IN CHARGE OF THE COUNTERPART TEAM (AS RESULTING FROM THE 
OFFICIAL LIST SUBMITTED BEFORE THE START OF THE TOURNAMENT) AND TO THE TOURNAMENT SECRETARIAT, IN ONE WITH THE 
DOCUMENTARY PROOF OF THE DELIVERY OF THE RELEVANT COPY TO THE COUNTERPART TEAM, WITHIN SIXTY MINUTES FROM THE 
CONCLUSION OF THE MATCH SAME;

- ANY COUNTER-DEDUCTIONS TO THE COMPLAINT MUST BE FORMALIZED BY THE COUNTERPARTY TEAM, UNDER PENALTY OF INAD-
MISSIBILITY OF THE SAME COUNTER-DEDUCTIONS, WITH A WRITTEN DOCUMENT, SIGNED BY THE HEAD OF DELEGATION OF THE RE-
LEVANT TEAM (AS RESULTING FROM THE OFFICIAL LIST FILED BEFORE THE START OF THE TOURNAMENT), HAND DELIVERED, WITH THE 
INDICATION OF THE DELIVERY TIME, TO THE HEAD OF DELEGATION OF THE COMPLAINTING TEAM (AS RESULTING FROM THE OFFICIAL 
LIST SUBMITTED BEFORE THE START OF THE TOURNAMENT) AND TO THE TOURNAMENT SECRETARIAT, IN ONE WITH THE DOCUMEN-
TARY EVIDENCE OF THE DELIVERY OF THE RELEVANT COPY TO THE COMPLAINT TEAM, WITHIN THIRTY MINUTES FROM THE TIME OF 
RECEIPT OF THE COMPLAINT INDICATED ON THE COMPLAINT ITSELF;

- THE DECISION REGARDING THE COMPLAINT WILL BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL COMMUNICATION.
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ART. 15 INSURANCE

IT IS THE RESPONSIBILITY OF EACH PARTICIPATING TEAM TO ENSURE THEIR FOOTBALL PLAYERS HAVE INSURANCE COVERAGE. 

ART.16 GENERAL RULES

FOR WHATEVER IS NOT PROVIDED FOR IN THIS REGULATION, THE PROVISIONS OF THE FEDERAL REGULATIONS APPLY AS COMPATIBLE, 
AND THOSE REPORTED IN THE OFFICIAL NOTICE N°1 OF THE YOUTH AND SCHOOL SECTOR RELATING TO THE CURRENT SPORTS SEASON.

ORGANIZATION MANAGER MRS. ROSCINI VALENTINA – TEL.. +393397230946

GROUP A GROUP B

TERNANA WOMEN AC PERUGIA CALCIO

PARMA CALCIO BOLOGNA

ST. CATHARINES ROMA WOLVES/NIAGARA LEGA NAZIONALE DILETTANTI

GROUP A/B		  DAY 1		  21 MAY 2024		  H. 10:30

GROUP A/B		  DAY 2		  22 MAY 2024		  H. 10:30

GROUP A/B		  DAY 3		  23 MAY 2024		  H. 10:30

FINAL 1st / 2nd PLACE

1ST PLACE IN GROUP A     -     1ST PLACE IN GROUP B

3RD / 4TH PLACE FINAL

2ND PLACE IN GROUP A     -     2ND PLACE IN GROUP B

FINAL 5th / 6th PLACE

3RD PLACE IN GROUP A     -     3rd PLACE IN GROUP B
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9° TORNEO DELLA PACE

REGOLAMENTO

Art. 1 – Squadre Partecipanti 

La Lega Nazionale Dilettanti della Federazione Italiana Giuoco Calcio indice, con la collaborazione organizzativa del Comitato 
Regionale Umbria – L.N.D., la 9.a edizione del “Torneo della Pace”, che da questo punto in poi del presente Regolamento sarà 
indicato come Torneo.

Hanno aderito a partecipare al Torneo, su invito, unitamente alla Rappresentativa Nazionale Under 16 della Lega Nazionale Dilettanti, 
le seguenti altre undici Squadre:

1.	 Dainava Alytus (Lituania)
2.	 BE1 National Football Academy (Lituania)
3.	 Canadian Futbol Club (Canada)
4.	 Polish Soccer Skills (Polonia)
5.	 RNK Split (Croazia)
6.	 Rukh Lviv (Ucraina)
7.	 Rush Soccer (U.S.A.)
8.	 Vojvodina Novi Sad (Serbia)
9.	 FC Steaua Bucarest (Romania)
10.	 AC Perugia Calcio Srl (Italia)
11.	 Ternana Calcio Spa (Italia) 

Art. 2 – Luogo e periodo di svolgimento

Il Torneo avrà luogo nella regione Umbria, dal 17 al 22 Maggio 2024. Le gare del Torneo si svolgeranno sia su campi in erba naturale, 
sia su campi in erba artificiale.

Art. 3 – Composizione delle Delegazioni

La Delegazione di ogni Squadra sarà composta da un numero massimo di 25 (venticinque) persone, di cui 20 (venti) calciatori e 5 
(cinque) staff.

Art. 4 – Limiti d’età e tesseramento dei calciatori

Nel numero delle persone, di cui all’art. 3, sono compresi 20 (venti) calciatori, nati dal 1° gennaio 2008 e di età non inferiore al 
quattordicesimo anno, anagraficamente compiuto al giorno (16 maggio 2024) che precede la data della prima partita del Torneo. Detti 
calciatori devono risultare tesserati, nella stagione sportiva 2023/2024, per Società affiliate alla Federazione di appartenenza. Per le 
Squadre di club sarà possibile inserire un massimo di 5 calciatori in prestito da altra società, purché gli stessi rispondano ai requisiti 
di cui al presente art. 4 e al successivo art. 5 e siano muniti di nulla osta della Società di appartenenza.

Art. 5 – Elenco dirigenti e calciatori – Certificazione medica ed assicurazione dei calciatori

L’elenco dei dirigenti accompagnatori ufficiali e dei calciatori (relativo ad ogni singola Squadra e predisposto in conformità ai limiti, 
numerico e di età, di cui agli artt. 3 e 4) sarà depositato come di seguito indicato:

- Lista provvisoria: a mezzo e-mail all’indirizzo torneopace@lnd.it, entro il giorno venerdì 12 aprile 2024;

- Lista definitiva: da consegnare in occasione della riunione tecnica in programma il 17 maggio 2024, alle ore 11:00.

L’Elenco calciatori dovrà riportare, per ognuno di essi: la data di nascita; la Società di tesseramento; il numero di maglia, che sarà 
valido per l’intera durata del Torneo.

Potranno partecipare alle gare del Torneo esclusivamente i calciatori indicati nel rispettivo elenco, di cui al presente art. 5 (lista 
definitiva).

Nella distinta, da consegnare all’Arbitro prima dell’inizio di ogni singola gara, potranno essere elencati tutti i 20 (venti) calciatori, di 
cui all’elenco definitivo depositato, nonché tutto lo staff.

I dirigenti responsabili di ogni singola Squadra saranno garanti – mediante specifica, espressa dichiarazione in calce all’elenco 
di cui al presente art. 5 – della posizione dei calciatori inseriti nell’elenco medesimo, in relazione a: - effetti del tesseramento; - 
certificazione medica d’idoneità alla pratica sportiva agonistica; - copertura assicurativa prescritta dalla Federazione Calcistica di 
rispettiva appartenenza in relazione a rischi ed infortuni.

Art. 6 – Colori delle maglie

In sede di riunione tecnica, verranno concordati i kit di gioco per la prima fase del Torneo, sulla base dei colori disponibili per 
ogni Squadra.

FONT
ROBOTO BLACK
ROBOTO REGULAR

Pantone 151 U

C  0
M 50
Y 100
K 0

C 100
M 50
Y  0
K  0

C 100
M 0
Y 100
K 0

C  0
M 100
Y  100
K  0

Pantone 286 U Pantone 355 U Pantone 185 U
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Nell’ipotesi di maglie dal colore confondibile, dovrà provvedere al cambio la Squadra prima nominata nel calendario delle gare.

Art. 7 – Fasi di svolgimento del Torneo e modalità di suddivisione delle Squadre nei due gironi

Il Torneo si svolge in tre fasi:

a)	 gare del primo turno (fase di qualificazione);
b)	 gare del secondo turno (fase confronti diretti – semifinali);
c)	 gare del terzo turno (finale 1°-2° posto, finale 3°-4° posto, finali 5°-12° posto)

Art. 8 – Primo turno (fase di qualificazione): periodo di svolgimento

Le partecipanti saranno suddivise in tre gironi (contraddistinti dalle lettere A - B - C) composti da quattro Squadre ciascuno tramite 
sorteggio che verrà effettuato in data e sede da definire.

Le Squadre si affronteranno, per il primo turno (fase di qualificazione), in gare di sola andata, in 3 giornate consecutive, nei giorni 
17-18-19 maggio 2024.

Art. 9 – primo turno (fase di qualificazione): composizione dei tre gironi

In seguito al sorteggio, i due gironi saranno composti come segue:

GIRONE A GIRONE B GIRONE C
A1 - prima estratta B1 - seconda estratta C1 - terza estratta
A2 - quarta estratta B2 - quinta estratta C2 - sesta estratta
A3 - settima estratta B3 - ottava estratta C3 - nona estratta
A4 - decima estratta B4 - undicesima estratta C4 - dodicesima estratta

Art. 10 – Primo turno (fase di qualificazione): articolazione del calendario delle gare e attribuzione dei punti

In seguito al sopra indicato sorteggio, il calendario del primo turno del Torneo (fase di qualificazione) risulta articolato come segue:

DATA GIRONE GARE
venerdì 17 maggio 2024 A Gara 1: A1 vs A2

Gara 2: A3 vs A4

venerdì 17 maggio 2024 B Gara 3: B1 vs B2
Gara 4: B3 vs B4

venerdì 17 maggio 2024 C Gara 5: C1 vs C2
Gara 6: C3 vs C4

sabato 18 maggio 2024 A Gara 7: A1 vs A3       
Gara 8: A2 vs A4

sabato 18 maggio 2024 B Gara 9: B1 vs B3
Gara 10: B2 vs B4

sabato 18 maggio 2024 C Gara 11: C1 vs C3
Gara 12: C2 vs C4

domenica 19 maggio 2024 A Gara 13: A4 vs A1 
Gara 14: A3 vs A2

domenica 19 maggio 2024 B Gara 15: B4 vs B1
Gara 16: B3 vs B2

domenica 19 maggio 2024 C Gara 17: C4 vs C1
Gara 18: C3 vs C2

Le classifiche dei tre gironi del primo turno (fase di qualificazione) saranno determinate mediante l’attribuzione di punti, come segue:

-	 alla Squadra vincitrice della gara al termine dei due tempi regolamentari, quelli ordinariamente corrispondenti alla vittoria 
(punti tre);

-	 alle Squadra che al termine dei due tempi regolamentari si trovano in situazione di parità, quelli ordinariamente corrispondenti 
a tale risultato (punti uno ciascuna).

-	 alla Squadra sconfitta al termine dei due tempi regolamentari, quelli ordinariamente corrispondenti a tale risultato (punti 
zero);

Art. 11 – Gare dei gironi del primo turno (fase di qualificazione): orari d’inizio – modalità tecniche

Le gare dei tre gironi del primo turno del Torneo (fase di qualificazione) si disputeranno in due tempi di 40 (quaranta) minuti ciascuno.
Le gare valide per la prima giornata di gara avranno inizio alle ore 16:00.
Le gare valide per la seconda giornata di gara avranno inizio alle ore 15:00 e 17:30;
Le gare valide per la terza giornata di gara avranno inizio alle ore 16:00.

In base a specifiche esigenze organizzative, gli orari potranno subire variazioni che verranno tempestivamente comunicate.

Il tempo di attesa, relativo ad ogni singola gara del primo turno (fase di qualificazione), è prescritto in minuti venti.
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Art. 12 – Formazione delle classifiche dei gironi del primo turno e criteri per le qualificazioni alle gare del Secondo Turno

Eventualmente anche previa compilazione di una speciale graduatoria, che sarà compilata nel rispetto dei criteri specificati di seguito 
in questo art. 12, le Squadre prime classificate di ciascun girone e la migliore seconda classificata nell’ambito dei tre gironi si 
qualificheranno al turno successivo - gare Secondo Turno semifinali 1° - 4° posto. Le rimanenti due seconde classificate unitamente 
alle due migliori terze classificate si qualificheranno al turno successivo – gare Secondo Turno semifinali 5° - 8° posto. La rimanente 
terza classificata e le quarte classificate dei gironi si qualificheranno al turno successivo – Secondo Turno semifinali 9° - 12° posto.

Nell’ipotesi in cui due Squadre concludessero il relativo girone del primo turno a parità di punteggio, conseguito mediante l’attribuzione 
dei punti di cui ai criteri definiti dall’art. 10, al fine della determinazione della classifica si terrà conto esclusivamente dei punti 
conseguiti nell’incontro diretto. Nel caso in cui l’incontro diretto sia terminato con un pareggio, al fine della determinazione della 
classifica si terrà conto dei seguenti criteri:

-	 della differenza tra le reti segnate e quelle subite nelle gare dell’intero girone;
-	 del maggior numero di reti segnate nelle gare dell’intero girone;
-	 del minor numero di reti subite nelle gare dell’intero girone;
-	 del sorteggio.

Nell’ipotesi in cui più di due squadre concludessero la fase dei gironi a parità di punteggio, per determinare la classifica verrà 
compilata la c.d. “classifica avulsa” tra le Squadre interessate, tenendo conto nell’ordine:

-	 dei punti conseguiti negli incontri diretti;
-	 della differenza tra le reti segnate e quelle subite negli incontri diretti;
-	 del maggior numero di reti segnate negli incontri diretti;
-	 del minor numero di reti subite negli incontri diretti;
-	 della differenza tra le reti segnate e quelle subite nelle gare dell’intero girone;
-	 del maggior numero di reti segnate nelle gare dell’intero girone;
-	 del minor numero di reti subite nelle gare dell’intero girone;
-	 del sorteggio.

Per determinare le squadre migliori seconde e terze classificate, che hanno partecipato a gironi differenti, si terrà conto nell’ordine:

-	 dei punti conseguiti nel proprio girone;
-	 della differenza tra le reti segnate e quelle subite nelle gare del proprio girone;
-	 del maggior numero di reti segnate nelle gare del proprio girone;
-	 del minor numero di reti subite nelle gare del proprio girone;
-	 del sorteggio.

Art. 13 – Gare del secondo turno (fase confronti diretti) semifinali 

Gli abbinamenti relativi alle gare Secondo Turno semifinali 1° - 4° posto verranno definiti tramite sorteggio a cura dell’organizzazione 
locale, come segue:

Urna 1: 3 Squadre (prime classificate)
Urna 2: 1 Squadra (migliore seconda classificata)

Semifinale 1 (1° - 4° posto): prima estratta Urna 2 – prima estratta Urna 1
Semifinale 2 (1° - 4° posto): seconda estratta Urna 1 – terza estratta Urna 1

Nel caso in cui venga estratta una squadra proveniente dallo stesso girone della squadra estratta precedentemente, la stessa verrà 
posizionata nello slot successivo.

Le peggiori due seconde classificate unitamente alle due migliori terze classificate dei gironi, che disputeranno le semifinali per il 
5° - 8° posto, verranno abbinate tramite sorteggio a cura dell’organizzazione locale nel modo che segue:

Urna 1: 2 Squadre (peggiori seconde classificate)
Urna 2: 2 Squadre (migliori terze classificate)

Semifinale 3 (5° - 8° posto): prima estratta Urna 1 – prima estratta Urna 2
Semifinale 4 (5° - 8° posto): seconda estratta Urna 1 – seconda estratta Urna 2

Nel caso in cui venga estratta una squadra proveniente dallo stesso girone della squadra estratta precedentemente, la stessa verrà 
posizionata nello slot successivo.

Gli abbinamenti relativi alle gare Secondo Turno semifinali 9° - 12° posto verranno definiti tramite sorteggio a cura dell’organizzazione 
locale, come segue:

Urna 1: 3 Squadre (quarte classificate)
Urna 2: 1 Squadra (peggiore terza classificata)

Semifinale 5 (9° - 12° posto): prima estratta Urna 2 – prima estratta Urna 1
Semifinale 6 (9° - 12° posto): seconda estratta Urna 1 – terza estratta Urna 1
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Nel caso in cui venga estratta una squadra proveniente dallo stesso girone della squadra estratta precedentemente, la stessa verrà 
posizionata nello slot successivo.

Le gare Secondo Turno semifinali 1° - 4° posto sono programmate per martedì 21 maggio 2024, con inizio alle ore 17:00, salvo 
diverse esigenze organizzative che verranno tempestivamente comunicate.

Le gare Secondo Turno semifinali 5° - 8° posto sono programmate per martedì 21 maggio 2024, con inizio alle ore 15:00, salvo 
diverse esigenze organizzative che verranno tempestivamente comunicate.

Le gare Secondo Turno semifinali 9° - 12° posto sono programmate per martedì 21 maggio 2024, con inizio alle ore 11:00, salvo 
diverse esigenze organizzative che verranno tempestivamente comunicate.

Le gare Secondo Turno semifinali si disputeranno in due tempi di 40 (quaranta) minuti ciascuno. Il tempo di attesa, relativo a dette 
gare, è prescritto in minuti venti.

In caso di parità al termine dei due tempi regolamentari si procederà all’esecuzione dei tiri di rigore con le modalità stabilite dalle 
Regole del Giuoco e Decisioni Ufficiali.

Le Squadre vincenti le gare Secondo Turno 1° - 4° posto, si aggiudicheranno il diritto a disputare la gara di finale per l’assegnazione 
del 1° e 2° posto del Torneo.

Le Squadre perdenti le gare Secondo Turno 1° - 4° posto, si aggiudicheranno il diritto a disputare la gara per l’assegnazione del 3° 
e 4° posto del Torneo.

Le Squadre vincenti le gare Secondo Turno 5° - 8° posto, si aggiudicheranno il diritto a disputare la gara di finale per l’assegnazione 
del 5° e 6° posto del Torneo.

Le Squadre perdenti le gare Secondo Turno 5° - 8° posto, si aggiudicheranno il diritto a disputare la gara per l’assegnazione del 7° 
e 8° posto del Torneo.

Le Squadre vincenti le gare Secondo Turno 9° - 12° posto, si aggiudicheranno il diritto a disputare la gara di finale per l’assegnazione 
del 9° e 10° posto del Torneo.

Le Squadre perdenti le gare Secondo Turno 9° - 12° posto, si aggiudicheranno il diritto a disputare la gara per l’assegnazione del 
11° e 12° posto del Torneo.

Art. 14 – terzo turno, gare di finale

In relazione ai risultati ottenuti nelle gare del Secondo Turno di cui al precedente art. 13, le gare di finale del Terzo Turno si disputeranno 
secondo lo schema di seguito riportato, salvo diverse esigenze organizzative che verranno tempestivamente comunicate:

Finale 11°- 12° posto, in programma il 22 maggio 2024, ore 09:00
perdente 1.a semifinale 9°-12° posto - perdente 2.a semifinale 9°-12° posto

Finale 9°- 10° posto, in programma il 22 maggio 2024, ore 09:00
vincente 1.a semifinale 9°-12° posto - vincente 2.a semifinale 9°-12° posto

Finale 7°- 8° posto, in programma il 22 maggio 2024, ore 11:00
perdente 1.a semifinale 5°-8° posto - perdente 2.a semifinale 5°-8° posto

Finale 5°- 6° posto, in programma il 22 maggio 2024, ore 11:00
vincente 1.a semifinale 5°-8° posto - vincente 2.a semifinale 5°-8° posto

Finale 3°- 4° posto, in programma il 22 maggio 2024, ore 15:00
perdente 1.a semifinale 1°-4° posto - perdente 2.a semifinale 1°-4° posto

Finale 1°- 2° posto, in programma il 22 maggio 2024, ore 17:00
vincente 1.a semifinale 1°-4° posto - vincente 2.a semifinale 1°-4° posto

Le gare del terzo turno si disputeranno in due tempi di 40 (quaranta) minuti ciascuno. Il tempo di attesa è prescritto in minuti venti.

Solo per la gara di finale per il primo e secondo posto, che si sia conclusa con parità di reti realizzate al temine dei tempi regolamentari, 
al fine della determinazione della Squadra vincente, si procederà all’effettuazione di due tempi supplementari della durata di 10 
minuti ciascuno e, in caso di ulteriore parità, si procederà all’effettuazione dei tiri di rigore, con le modalità stabilite dalle Regole del 
Giuoco e Decisioni Ufficiali.

Al termine del secondo tempo regolamentare delle gare di finale per l’assegnazione del 3°-4° posto, 5°-6° posto, 7°-8° posto, 9°-
10° posto e 11°-12° posto in caso di parità di reti realizzate, al fine della determinazione della Squadra vincente, si procederà 

all’effettuazione dei tiri di rigore, con le modalità stabilite dalle Regole del Giuoco e Decisioni Ufficiali.

La Squadra vincente la gara di finale 1° - 2° posto, si aggiudicherà il “9° Torneo della Pace”.
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Art. 15 – Sostituzione dei calciatori

Nel corso di ogni singola gara del Torneo è consentita la sostituzione di sette calciatori, indipendentemente dal ruolo, usufruendo 
di massimo tre interruzioni di gioco. Le sostituzioni effettuate nell’intervallo tra il primo e il secondo tempo non vengono considerate 
come interruzioni di gioco. In caso di infortunio di un giocatore, sarà consentita la sua sostituzione anche nel caso in cui la relativa 
Squadra abbia già usufruito di tutte e tre le interruzioni di gioco e solo nel caso in cui non abbia già usufruito di tutte le 7 sostituzioni. 
Solo per la gara di finale per l’assegnazione del 1° e 2° posto, nel caso in cui al termine dei tempi regolamentari sia necessario 
effettuare i tempi supplementari, sarà consentita una ulteriore sostituzione, oltre le sette regolamentari, da poter effettuare utilizzando 
una ulteriore interruzione di gioco, oltre le tre regolamentari.

Art. 16 – Disciplina sportiva

La disciplina sportiva del Torneo è demandata agli Organi disciplinari del Comitato Regionale Umbria della F.I.G.C. - Lega Nazionale 
Dilettanti.

Nel rispetto dei criteri stabiliti per le competizioni a rapido svolgimento, sono inappellabili le eventuali decisioni di carattere tecnico, 
adottate dal Giudice Sportivo in ordine al risultato di ogni singola gara.

Sono prescritte le seguenti disposizioni e procedure speciali, ognuna delle quali avrà efficacia immediata, con decorrenza dalla data 
di pubblicazione del Comunicato Ufficiale del Torneo:

A)	 Pubblicazione del Comunicato Ufficiale: 
-	 In ragione dell’esigenza di assoluta tempestività, il rapporto arbitrale, quello eventuale degli Assistenti dell’Arbitro e gli altri 

eventuali atti ufficiali saranno recapitati alla Segreteria del Torneo, anche mediante trasmissione via fax o e-mail, entro le ore 
19:30 del giorno di disputa della gara di riferimento; 

-	 in relazione ad ogni singola giornata di gare sarà pubblicato, entro le ore 9.30 del giorno solare immediatamente successivo 
a quello della disputa, un Comunicato Ufficiale – che sarà affisso all’Albo della Segreteria del Torneo – sul quale saranno 
pubblicati tutti gli eventuali provvedimenti disciplinari e le decisioni in ordine alle gare di riferimento;

-	 ogni singolo Comunicato Ufficiale indicherà espressamente il giorno della sua pubblicazione ed affissione all’Albo della 
Segreteria del Torneo: esso si presume conosciuto – dalle Squadre partecipanti al Torneo e da ognuno dei suoi tesserati – 
con effetto immediato, ovvero dall’atto della sua affissione.

B) Esecuzione delle sanzioni:

-	 ogni singolo calciatore sarà gravato dal provvedimento di inibizione a partecipare alla successiva gara del Torneo, in esito 
ad ogni eventuale cumulo di due ammonizioni, disposte a suo carico in due distinte gare, esclusivamente nell’ambito del 
rispettivo girone del primo turno (gare di qualificazione);

-	 al termine del primo turno (gare di qualificazione) saranno azzerate le posizioni in ordine alle ammonizioni, fermo restando 
l’obbligo di esecuzione della sanzione, a carico del calciatore gravato dal provvedimento di inibizione a partecipare alla 
successiva gara del Torneo, a seguito di seconda ammonizione conseguita nell’ultima gara del primo turno, riferita alla 
Squadra di rispettiva appartenenza;

-	 l’eventuale espulsione dal campo di un calciatore comporta l’automatica inibizione, a suo carico, alla partecipazione alla 
successiva gara del Torneo, fatte salve le eventuali, ulteriori sanzioni, che saranno pubblicate sul Comunicato Ufficiale del 
Torneo;

-	 l’eventuale provvedimento di inibizione a partecipare alla successiva gara del Torneo, a seguito di seconda ammonizione 
conseguita nella gara di finale, nonché l’eventuale espulsione dal campo di un calciatore, conseguita nell’ultima gara di 
partecipazione al Torneo da parte della Squadra di sua appartenenza, saranno punite con la sanzione minima dell’ammonizione 
nell’ambito del Torneo, fatti salvi eventuali, più gravi provvedimenti disciplinari, che potranno essere determinati dal Giudice 
Sportivo e che saranno pubblicati sul Comunicato Ufficiale del Torneo medesimo; 

-	 la squalifica a termine, eventualmente eccedente la durata del Torneo, comporterà la comunicazione alla F.I.G.C. per il 
seguito di competenza con le Federazioni di appartenenza delle Squadre eventualmente interessate.

C) Modalità in ordine ai reclami: 

-			   L’obbligo dell’immediata comunicazione (inclusa la trasmissione del relativo Comunicato Ufficiale del 
Torneo) di eventuali provvedimenti disciplinari, a carico delle persone fisiche (calciatori, dirigenti, allenatori, e così via), sia in 
ordine ad ogni singola persona fisica, sia in ordine alla rispettiva società di appartenenza, è prescritto a carico del rispettivo 
Capo Delegazione della Squadra;

-	 i reclami avverso i provvedimenti disciplinari a carico delle persone fisiche saranno proposti (dal Capo Delegazione della 
Squadra di appartenenza, o direttamente dall’interessato, nei termini temporali e con le modalità di cui alle prescrizioni, in 
via ordinaria, del Codice di Giustizia Sportiva) alla Corte Sportiva di Appello Territoriale, alla quale è demandata la relativa 
competenza; 

-	 il reclamo in ordine ad una gara del Torneo (con esclusione di quelli avverso le decisioni di carattere tecnico, per i quali è 
prescritta l’inammissibilità, e compresi, viceversa, quelli relativi alla posizione irregolare di calciatori che abbiano preso parte 
ad una gara) deve essere preannunciato, a pena di inammissibilità del reclamo medesimo, con atto scritto firmato dal Capo 
Delegazione della relativa Squadra (quale risulta dall’elenco ufficiale depositato prima dell’inizio del Torneo, come dall’art. 
5), consegnato all’Arbitro della relativa gara entro il termine di minuti venti dalla conclusione della gara medesima. Il reclamo 
comprensivo di relative motivazioni dovrà essere consegnato, a mano, con l’indicazione dell’orario di consegna, al Dirigente 
responsabile della Squadra controparte (quale risulta dall’elenco ufficiale depositato prima dell’inizio del Torneo, come 
dall’art. 5) ed alla Segreteria del Torneo, in una con la prova documentale dell’eseguita consegna della relativa copia 
alla Squadra controparte, entro il termine di minuti sessanta dalla conclusione della gara medesima;

-	 le eventuali contro-deduzioni al reclamo devono essere formalizzate, dalla Squadra controparte, a pena di 
inammissibilità delle contro-deduzioni medesime, con atto scritto, firmato dal Capo Delegazione della relativa 
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Squadra (quale risulta dall’elenco ufficiale depositato prima dell’inizio del Torneo, come dall’art. 5), consegnato a mano, 
con l’indicazione dell’orario di consegna, al Capo Delegazione della Squadra reclamante (quale risulta dall’elenco ufficiale 
depositato prima dell’inizio del Torneo, come dall’art. 5) ed alla Segreteria del Torneo, in una con la prova documentale 
dell’eseguita consegna della relativa copia alla Squadra reclamante, entro il termine di minuti trenta dall’orario di ricevimento 
del reclamo indicato sul reclamo stesso;

-	 la decisione relativa al reclamo sarà pubblicata sul Comunicato Ufficiale del Torneo del giorno solare immediatamente 
successivo a quello di disputa della gara di riferimento.

D) Sanzioni per rinuncia:

-	 Nell’ipotesi di rinuncia ad una gara del Torneo ed anche, eventualmente, mediante violazione del termine massimo di attesa 
(prescritto, per ogni singola gara del Torneo, in minuti venti), alla Squadra verrà applicata la sanzione di -7 punti in classifica 
e la perdita della gara per 0-3.

Art. 17 – Direzione delle gare

Le gare del Torneo saranno dirette da terne arbitrali, designate dall’Associazione Italiana Arbitri per il tramite del Comitato Regionale 
Arbitri dell’Umbria. Per la sola gara di finale 1°/2° è prevista anche la presenza di un quarto ufficiale arbitro.

Art. 18 – Programma logistico

Per la relativa specificazione, in dettaglio, si rinvia alle comunicazioni che saranno tempestivamente rimesse alle Squadre partecipanti 
al Torneo.

Art. 19 – Norma di rinvio

Per quanto non previsto dal presente Regolamento, si fa espresso rinvio alle norme ed alle disposizioni, di cui ai Regolamenti della 
F.I.F.A. e dell’International Board di ultima edizione.

Art. 20 – Comitato Organizzatore Locale (COL)

La Lega Nazionale Dilettanti, in collaborazione con il Comitato Regionale Umbria, istituisce un Comitato Organizzatore Locale, 
deputato a dirimere eventuali controversie connesse allo svolgimento del Torneo e al presente Regolamento, con eccezione delle 
materie direttamente collegate alla Giustizia Sportiva.

Il Comitato Organizzatore Locale sarà composto come segue:

Presidente	 Giancarlo Abete (Presidente Lega Nazionale Dilettanti)
Vice Presidente	 Luigi Repace (Presidente del C.R. Umbria L.N.D.)
Componente	 Massimo Ciaccolini (Segretario Generale Lega Nazionale Dilettanti)
Componente	 Valerio Branda (Segretario del C.R. Umbria L.N.D.)
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9th PEACE TOURNAMENT

REGULATION
 

Art. 1 – Team participants
 
The National Amateur League of the Italian Football Federation, together with the organisational collaboration of the Umbria Regional 
F.A. – L.N.D (National Amateur League), organizes the 9th edition of the “Peace Tournament”, which, from this point of the present 
Regulations onwards, will be indicated as Tournament.

Other eleven Teams have agreed to participate, upon invitation, in the Tournament, together with the National Representative Team 
Under 16 of the Italian National Amateur League and they are as follows:
 

1.	 Dainava Alytus (Lithuania)
2.	 BE1 National Football Academy (Lithuania)
3.	 Canadian Futbol Club (Canada)
4.	 Polish Soccer Skills (Poland)
5.	 RNK Split (Croatia)
6.	 Rukh Lviv (Ukraine)
7.	 Rush Soccer (U.S.A.)
8.	 Vojvodina Novi Sad (Serbia)
9.	 FC Steaua Bucarest (Romania)
10.	 AC Perugia Calcio Srl (Italy)
11.	 Ternana Calcio Spa

Art. 2 –Tournament dates and venues
 
The Tournament will take place in the Umbria Region (Italy), from 16th to 23rd May 2024. Tournament matches will be played both 
natural and artificial turf fields.
 
Art. 3 – Composition of the Delegations
 
The Delegation of each Team will be composed of a maximum number of 25 (twenty-five) people, of whom 20 (twenty) footballers 
and 5 (five) staff.
 
Art. 4 – Age limits and Membership of the footballers
 
According to art. 3, within the number of people, 20 (twenty) footballers, who have been born dating from 1st January 2008 and who 
have exceeded 14 years of age, on the day (16th May 2024) which precedes the date of the first match of the Tournament must be 
included. Every footballer must be registered to clubs affiliated to their membership Associations, in the regular season 2023/2024. 
For the Club Teams is allowed insert on the players list a maximum of 5 players on loan from another club, provided that they meet the 
requirements set out in this art. 4 and the following art. 5 and are in possession of the authorization of the Team to which they belong.

Art. 5 – List of senior staff and footballers – Medical Certification and Insurance of the Footballers
 
The list of the official accompanying senior staff and the list of footballers (relating to each single Team and arranged in conformity 
with the limits of numbers and age, according to arts. 3) and 4) will be deposited as follows:
- Provisional list: via email to torneopace@lnd.it , within Friday 12th April 2024; 

-  Final list: to be delivered during the technical meeting scheduled on 17th May 2024 at 11 a.m. The date and time of the technical 
meeting may be subject to change.
 
The footballers list will contain the following items for each one of them: date of birth; the club of Membership; the number of the 
player’s shirt, which will be given to wear for the entire duration of the Tournament.
 
Only footballers can exclusively participate in the Tournament, indicated in the respective list, as of this art. 5 (final list).
 
On the players list, to be handed over to the Referee before the beginning of each match, all the 20 (twenty) footballers can be listed, 
as well as staff members, as of the final list which has been deposited. 

The Senior Staff responsible for each single Team will act as guarantor – by means of a specific, expressive statement at the foot 
of the list, as of this art. 5 – of the position of the footballers, inserted in the same list, related to: - regards Membership; - medical 
certification of suitability for competitive sports; - insurance prescribed by the Football Association of respective competence, related 
to risks and injuries.
 
Art. 6 – The colours of the shirts

During the technical meeting, the game kits for the first phase of the Tournament will be agreed, based on the colours available for 
each Team.

In case of shirts whose colours can be easily confused, the Team which is mentioned first in the competition calendar should change 
their clothing. 
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Art. 7 – Execution phases of the Tournament and the methods of subdivision of the Teams 
 
The Tournament will be carried out in three phases: 
 
a)	 First round matches (qualification phase); 
b)  	 Second round matches (direct comparison phase – semifinal matches); 
c)  	 Third round matches (1°-2° place, 3°-4° place and 5°-12° place final matches)
 
 Art. 8 – First Round (qualification phase): period in which the Tournament is to take place
 
The participants will be divided into three groups (distinguished by the letters A, B and C) each composed of four Teams, by a draw 
that will be scheduled.
 
The Teams will play each other, for the first round (qualification phase), in outward matches, on three consecutive days 17th -18th 
-19th May 2024.
 
Art. 9 – First Round (qualification phase): composition of the three groups
 
Following the draw, the two groups will be composed as follows:

GROUP A GROUP B GROUP C
A1 – first drawn B1 – second drawn C1 - third drawn

A2 – fourth drawn B2 – fifth drawn C2 - sixth drawn
A3 – seventh drawn B3 – eighth drawn C3 - ninth drawn

A4 – tenth drawn B4 – eleventh drawn C4 – twelfth drawn

Art. 10 – First round (qualification phase): calendar of the matches and awarding of points
 
After the above-mentioned draw, the calendar of the first round of the Tournament (qualification phase) is articulated, as follows:
 

DATE GROUP MATCHES
Friday 17th May 2024 A Match 1: A1 vs A2

Match 2: A3 vs A4
Friday 17th May 2024 B Match 3: B1 vs B2

Match 4: B3 vs B4
Friday 17th May 2024 C Match 5: C1 vs C2

Match 6: C3 vs C4
Saturday 18th May 2024 A Match 7: A1 vs A3

Match 8: A2 vs A4
Saturday 18th May 2024 B Match 9: B1 vs B3

Match 10: B2 vs B4
Saturday 18th May 2024 C Match 11: C1 vs C3

Match 12: C2 vs C4
Sunday 19th May 2024 A Match 13: A4 vs A1

Match 14: A3 vs A2
Sunday 19th May 2024 B Match 15: B4 vs B1

Match 16: B3 vs B2
Sunday 19th May 2024 C Match 17: C4 vs C1

Match 18: C3 vs C2
C

 

The results tables of the three groups of the first round (qualification phase) will be determined by means of the awarding of points, 
as follows:
 
-	 to the winning Team at the end of a match composed of two regular halves, those which are usually awarded in case of victory 

(three points);
-	  to the Teams which at the end of the match composed of two regular halves are on equal footing, those which are usually 

awarded in this case (one point each);
-	 to the losing Team at the end of a match composed of two regular halves, those which are usually awarded in case of defeat (no 

points).
 
Art. 11 – Matches of the first round categories (qualification phase): kick-off times – technical details
 
The matches of the three groups of the first round of the Tournament (qualification phase) will be played in regular two halves of a 
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duration of 40 minutes each:
-	 the first day matches will be played with kick-off at 4:00 p.m.;
-	 the second day matches will be played with kick-off at 4:00 p.m. and 5:30 p.m.;
-	 the third day matches will be played with kick-off at 4:00 p.m.;
The kick-off time of the matches could change for different organizational requirements that will be promptly communicated.
  
The waiting time, relative to each single first round match (qualification phase), is expected to be twenty minutes. 
   
Art. 12 – Rankings of the first round and criteria for the qualification to the second round matches
 
The best-placed Teams of each group and the best second-placed Team in the three groups (eventually, even by means of the com-
pilation of a special ranking which will be created according to special criteria following art. 12 of the present Regulation), they will 
qualify for the next round - Second Round semi-final matches 1° – 4° place. The remaining two second-placed Teams of the groups, 
together with the two best third-placed Teams, will qualify for the next round – Second Round semi-final matches 5° - 8° place. The 
remaining third-placed Team and fourth-placed Teams of the groups will qualify for the next round – Second Round semi-final match-
es 9° - 12° place.
  
In case in which two Teams should conclude the relative first round with equal points, carried out by means of the awarding of points, 
the criteria of which has been outlined in art. 10, with the aim of determining the ranking, the points awarded in the direct match will 
be exclusively taken into consideration. In the event that the direct match ends in a draw, have been taken into consideration the 
following criteria:

-	 difference between goals scored and goals taken in the matches of the whole group phase;
-	 major number of goals scored in the matches of the whole group phase;
-	 minor number of goals taken in the matches of the whole group phase;
-	 draw.
  
In case in which more than two Teams should conclude the relative first round with equal points in the ranking, to determine the rank-
ing will be filled the so-called “classifica avulsa” between the involved Teams, taking into consideration, of the order:
 
-	 points awarded in the direct matches;
-	 difference between goals scored and goals taken in the direct matches;
-	 major number of goals scored in the direct matches;
-	 minor number of goals taken in the direct matches;
-	 difference between goals scored and goals taken in the matches of the whole group phase;
-	 major number of goals scored in the matches of the whole group phase;
-	 minor number of goals taken in the matches of the whole group phase;
-	 draw.

To define the best second and third placed Teams, from different groups, the following order will be taken into account:

- points awarded in their group;
- difference between the goals scored and goals taken in their group matches;
- major number of goals scored in their group matches;
- minor number of goals taken in their group matches;
- draw.
 
Art. 13 – Second Round matches - semi-final matches
 
The pairings relating to the Second Round semi-finals 1st - 4th place will be defined by drawing made by the local organization, as 
follows: 

Pot 1: 3 Teams (first-classified Teams) 
Pot 2: 1 Team (best second-classified Team)

Semi-final 1 (1st - 4th place): first drawn Pot 2 – first drawn Pot 1 
Semi-final 2 (1st - 4th place): second drawn Pot 1 – third drawn Pot 1

In the event that a Team from the same group as the Team previously drawn is drawn, it will be placed in the next slot. 

The two remaining second-classified Teams together with the two best third-classified Teams, from the groups, who will play the 
semi-finals for 5th - 8th place, will be matched by drawing made by the local organization, as follows: 

Pot 1: 2 Teams (remaining second-classified Teams) 
Pot 2: 2 Teams (best third-classified Teams) 

Semi-final 3 (5th - 8th place): first drawn Pot 1 – first drawn Pot 2
Semi-final 4 (5th - 8th place): second drawn Pot 1 – second drawn Pot 2 

In the event that a Team from the same group as the Team previously drawn is drawn, it will be placed in the next slot. 

The pairings relating to the Second Round semi-finals 9th - 12th place will be defined by drawing made by the local organization, as 
follows: 

Pot 1: 3 Teams (fourth-classified Teams) 
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Pot 2: 1 Team (remaining third-classified Team) 

Semi-final 5 (9th - 12th place): first drawn Pot 2 – first drawn Pot 1 
Semi-final 6 (9th - 12th place): second drawn Pot 1 – third drawn Pot 1 

In the event that a Team from the same group as the Team previously drawn is drawn, it will be placed in the next slot. 

The Second Round Semi-final matches 1° - 4° place are planned for Tuesday 21st May 2024, with the kick-off being at 5:00 p.m., 
except for different organizational requirements that will be promptly communicated.

The Second Round Semi-final matches 5° - 8° place are planned for Tuesday 21st May 2024, with the kick-off being at 3:00 p.m., 
except for different organizational requirements that will be promptly communicated.

The Second Round Semi-final matches 9° – 12° place are planned for Tuesday 21st May 2024, kick-off at 11:00 a.m., except for 
different organizational requirements that will be promptly communicated.
 
The Second Round Semi-final matches will be played in two regular halves of 40 minutes each. The waiting time is expected to be 
twenty minutes.
 
In case of draw, at the end of the second regular half, the game will proceed with the execution of penalty kicks in the manner estab-
lished by the Rules of the Game and Official Decisions.  
 
The winning Teams of the Second Round matches for the 1° – 4° place will play the final match for the awarding of the 1° and 2° 
place in the Tournament.

The losing Teams of the second round matches for the 1° – 4° place will play the final match for the awarding of the 3° and 4° place 
in the Tournament.

The winning Teams of the Second Round matches for the 5° – 8° place will play the final match for the awarding of the 5° and 6° 
place in the Tournament.

The losing Teams of the second round matches for the 5° – 8° place will play the final match for the awarding of the 7° and 8° place 
in the Tournament.

The winning Teams of the Second Round matches for the 9° – 12° place will play the final match for the awarding of the 9° and 10° 
place in the Tournament.

The losing Teams of the second round matches for the 9° – 12° place will play the final match for the awarding of the 11° and 12° 
place in the Tournament.

Art. 14 – Third round matches - final matches 
 
According to the results gained in the second round matches as of art. 13, third round matches will be played according to the follow-
ing scheme, except for different organizational requirements that will be promptly communicated:

Final 11° – 12° place, scheduled on Wednesday 22nd May 2024, at 9:00 a.m.:
semi-final 5 (9° – 12° place) loser – semi-final 6 (9° – 12° place) loser 

Final 9° – 10° place, scheduled on Wednesday 22nd May 2024, at 9:00 a.m.:
semi-final 5 (9° – 12° place) winner – semi-final 6 (9° – 12° place) winner 

Final 7° – 8° place, scheduled on Wednesday 22nd May 2024, at 11:00 a.m.:
semi-final 3 (5° – 8° place) loser – semi-final 4 (5° – 8° place) loser 

Final 5° – 6° place, scheduled on Wednesday 22nd May 2024, at 11:00 a.m.:
semi-final 3 (5° – 8° place) winner – semi-final 4 (5° – 8° place) winner 

Final 3° – 4° place, scheduled on Wednesday 22nd May 2024, at 3:00 p.m.:
semi-final 1 (1° – 4° place) loser – semi-final 2 (1° – 4° place) loser 

Final 1° – 2° place, scheduled on Wednesday 22nd May 2024, at 5:00 p.m.:
semi-final 1 (1° – 4° place) winner – semi-final 2 (1° – 4° place) winner 

The third round matches will be played into two regular halves of 40 minutes each. The waiting time is expected to be twenty minutes. 
 
Only for the final match for the first and second place, which has concluded in a draw at the end of the two regular halves, in order to 
define the winning Team, will be played two extra-times of 10 minutes each and, in case of further draw, penalty kicks will be carried 
out as of the Rules of Play and Official Decisions. 

At the end of the second regular half of the matches for the awarding of the 3° - 4°, 5° - 6°, 7° - 8°, 9° - 10° and 11° - 12° place, which 
have concluded in a draw, in order to define the winning Team, penalty kicks will be carried out as of the Rules of Play and Official 
Decisions.

The winning Team of the final match 1° - 2° place, will win the 9th Peace Tournament.
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Art. 15 – Substitution of players
 
During the course of each individual game in the Tournament the substitution of 7 players, independently of the position he plays, 
is allowed, using a maximum of three game interruptions. Substitutions made in the break between the first and the second half are 
not considered as game interruptions. In the event of a player’s injury, his substitution will be permitted even if the relevant Team 
has already used all three game interruptions and only if they have not already used all 7 substitutions. Only for the final match for 
the assignment of 1° and 2° place, in the event that at the end of regulation time it is necessary to carry out extra time, a further 
substitution will be allowed, in addition to the regulation seven, which can be carried out using a further interruption of play, beyond 
the three regulations.
 
Art. 16 – Sporting discipline 
 
The sporting discipline of the Tournament is referred to the disciplinary Bodies of the Umbria Regional F.A. 
 
With respects to criteria established for quick competitions, the technical decisions, taken by the Sports Judge concerning the result 
of each individual match is not subject to appeal.
 
The following dispositions and special procedures are laid down, each of which will be immediately effective, starting from the time 
of publishing of the Official Tournament Bulletin:
 

A) Publishing of the Official Bulletin: 

-	 For reasons of absolute timeliness, the Referee’s report, that of the Referee’s Assistants and any other eventual official acts 
will be delivered to the Secretary of the Tournament’s Office, even via fax or e-mail, within 7.30 p.m. of the actual date of 
the match in question; 

-	 in relation to each individual day of matches, an Official Bulletin will be published within 9.30 a.m. of the solar day which 
immediately follows the day of the match – and which will be hung on the notice-board in the Secretary of the Tournament’s 
Office – on which all the eventual disciplinary measures and the decisions taken referring to the respective matches will be 
published;

-	 every individual Official Bulletin will precisely indicate the day of its publishing and in which it was hung on the notice-board 
in the Secretary of the Tournament’s Office: this is presumed to be known by all members of the Teams taking part in the 
Tournament and by each of its members – and has immediate effect, that is from the moment of its posting.

 
B) The carrying out of sanctions:

-	 Every individual player will be forbidden to take place in the following match of the Tournament, after having accumulated 
2 yellow cards against him in two different matches, exclusively within the respective first round category (qualification 
matches);

-	 at the end of the first round (qualification matches) the positions as regards the fines will be cancelled, yet at the same time 
the obligation to carry out the sanction given will still be enforced, that is the prohibition of the player fined to take part in 
the next match in the Tournament, following a second fine given in the last match of the first round, relative to the Team to 
which the player belongs;

-	 the eventual expulsion of a player from the field automatically forbids the player from taking part in the next match in the 
Tournament, excepting for any other eventual sanctions, which will be published in the Official Tournament  Bulletin; 

-	 the eventual measure of the prohibition of the player to take part in the next match in the Tournament, following a second 
yellow cards given in the final match (for 1st/2nd place), as well as the eventual expulsion of a player from the field, carried 
out during the last match of the Tournament on behalf of the Team to which he belongs, will be punished with the minimum 
sanction of the fine given during the Tournament, except for any other eventual, more serious disciplinary measures, which 
can be determined by the Sports and which will be published in the Official Bulletin of the same Tournament; 

-	 the fixed period disqualification, which eventually exceeds the duration of the Tournament, will cause the communication of 
such to the F.I.G.C. (Italian Football Association) as far as is concerned with the Associations of the involved Teams.

C) Methods of complaint: 
 

-	 The obligation of the immediate communication (including the transmission of the relative Official Bulletin of the Tourna-
ment) of eventual disciplinary measures taken against individuals (players, managers, trainers, etc.), both in order of every 
individual, and in order of the respective to which the individual belongs, is given to the respective Head of the Delegation 
of the Team in question;

-	 complaints regarding disciplinary measures against individuals will be proposed (by the Head of the Delegation of the Team 
to which the individual belongs, or directly by the interested party, within the time limit and using the methods in conformity 
with the rules of the Sporting Law Code) to the Corte Sportiva di Appello Territoriale, to which the relative competence is 
referred; 

-	 complaints referring to a match in the Tournament (with exception of those of a technical nature, for which complaints are 
not subject to appeal, and including those relating to the irregular position of players who have taken part in a match) must 
be pre-announced, otherwise the complaint will not be accepted, by a written deed, signed by the Head of the Delegation 
of the relative Team (which results in the official list deposited before the commencement of the Tournament, as in art. 5), 
handed to the Referee of the relative match within the time limit of 20 minutes from the conclusion of the same match. The 
complaint including the relative motivations must be handed in, with the specification of the time of delivery, to the Manager 
responsible for the Team counterpart (which results in the official list deposited before the commencement of the Tourna-
ment, as in art. 5) and to the Tournament’s Secretary’s Office, together with documented proof of the actual delivery of the 
relative copy to the counterpart of the Team in question, within the time limit of 60 minutes from the conclusion of the same 
match;

-	 the eventual counter-deductions to the complaint must be formalised, by the counterpart of the Team in question, otherwise 
the same  counter-deductions will not be accepted, by means of a written deed, signed by the Head of the Delegation of the 
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relative Team (which results in the official list deposited before the commencement of the Tournament, as in art. 5), handed 
in, with the specification of the time of delivery, to the Head of the Delegation of the complaining Team (which results in the 
official list deposited before the commencement of the Tournament, as in art. 5) and to the Tournament’s Secretary’s Office, 
together with documented proof of the actual delivery of the relative copy to the complaining Team, within the time limit of 
30 minutes from the reception of the complaint on the complaint itself;

-	 the decision concerning the complaint will be published in the Official Tournament Bulletin, the day immediately after that 
of the match in question.

 
D) Sanctions by renunciation: 

In case of renunciation of a single match of the Tournament and even, eventually, via the violation of the maximum waiting time 
(expected, for each single match, as being 20 minutes), the Team will be sanctioned with the penalty of -7 points in the ranking and 
the loss of the match for 0-3. 
 
Art. 17 – The Direction of the matches
 
The matches of the Tournament will be directed by Referee and Linesmen, appointed by the Italian Association of Referees, via the 
Umbria Regional Committee of Referees. Only for the final match 1°/2° place will be present  a fourth official referee.
 
Art. 18 – Financial fees: travel expenses – expenses for the stay – Referees reimbursements
 
The travel expenses of the Teams which take part in the Tournament are at their own expenses.
There will be a bus service for the Teams coming by plane or by train or by ferryboat.
 
The expenses for the stay and for entertainment of the Teams which take part in the Tournament, except for extras, are at the ex-
pense of the Umbria Regional F.A. – Amateur League, from 16th May 2024 (dinner) to the breakfast-time of 23rd May 2024. The 
organization provides accommodation in 6 triple-rooms and 1 double-room for the players and in 1 double room and 3 single-rooms 
for the staff (where possible). Each person exceeding 25 units will be at the expense of the participating Team.

Art. 19 – Logistic Planning

As for the relative specification, in detail, one refers to the information which will be immediately given to the Teams taking part in the 
Tournament, as well as the leaflet, which will be distributed before the commencement of the Tournament.
 
Art. 20 – Reference to standards
 
As of any other provision which has not been foreseen by the present Rules and Regulations, one refers to the regulations and pro-
visions mentioned in the F.I.F.A. Regulations and those of the International Board (current edition). 
 
Art. 21 – Local Organizing Committee

The Italian F.A. – Amateur League, in cooperation with the Umbria Regional F.A., sets up a Local Organizing Committee (LOC), which 
will be responsible for all decisions concerning the Tournament and the present Regulations, except for matters concerning control 
and sporting discipline. The LOC supports the Italian F.A. – Amateur League and the Umbria Regional F.A. in an advisory capacity 
on all competition related matters. 

The LOC will be composed as follows:

President		 Giancarlo Abete (President of National Amateur League FA)
Vice President	 Luigi Repace (President of Umbria Regional Amateur League FA)
Member		  Massimo Ciaccolini (General Secretary of National Amateur League FA)
Member		  Valerio Branda (General Secretary of Umbria Regional Amateur League FA)
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CALENDARIO GARE 

2° TORNEO DELLA PACE WOMEN

MATCH DAY 1
DATE GROUP MATCH PLACE H. TEAM 1 TEAM 2

Martedì 21 Maggio 2024 A Gara 1 S.SABINA 10.30 TERNANA WOMEN PARMA CALCIO

Martedì 21 Maggio 2024 B Gara 2 PONTEVALLECEPPI 10.30 PERUGIA CALCIO BOLOGNA CALCIO

DATE GROUP MATCH PLACE H. TEAM 1 TEAM 2

Giovedì 23 Maggio 2024 A Gara 5 SOLOMEO 10.30 ST. CATHARINES VINCENTE GARA 1

Giovedì 23 Maggio 2024 B Gara 6 S.M. IN CAMPO 10.30 LEGA NAZIONALE 
DILETTANTI VINCENTE GARA 2

MATCH DAY 3

DATE GROUP MATCH PLACE H. TEAM 1 TEAM 2

Mercoledì 22 Maggio 2024 A Gara 3 S.SABINA 10.30 ST. CATHARINES PERDENTE GARA 1

Mercoledì 22 Maggio 2024 B Gara 4 CANNARA 10.30 LEGA NAZIONALE 
DILETTANTI PERDENTE GARA 2

MATCH DAY 2
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GROUP A
A1 TERNANA WOMEN

A2 PARMA CALCIO

A3 ST. CATHARINES ROMA WOLVES/NIAGARA

GROUP B
B1 PERUGIA CALCIO

B2 BOLOGNA CALCIO

B3 RAPPRESENTATIVA LEGA NAZIONALE DILETTANTI

FINALS
DATE MATCH PLACE H. TEAM 1 TEAM 2

Venerdì 24 Maggio 2024 FINALE 5° - 6° SOLOMEO 10.30 3° GIRONE A 3° GIRONE B

Venerdì 24 Maggio 2024 FINALE 3° - 4° SOLOMEO 15.00 2° GIRONE A 2° GIRONE B

Venerdì 24 Maggio 2024 FINALE 1° – 2° SOLOMEO 17.00 1° GIRONE A 1° GIRONE B
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CALENDARIO GARE 

9° TORNEO DELLA PACE

GROUP C
C1 TERNANA CALCIO (ITALIA)

C2 LEGA NAZIONALE DILETTANTI (ITALY)

C3 RNK SPLIT (CROATIA)

C4 STEAUA BUCAREST (ROMANIA)

MATCH DAY 1
DATE GROUP MATCH PLACE H. TEAM 1 TEAM 2

Venerdì 17 Maggio 2024 A Gara 1: A1 vs A2 MAGIONE 16.00 FC RUKH LVIV FOOTBALL CANADIAN FOOTBALL 
CLUB

Venerdì 17 Maggio 2024 A Gara 2: A3 vs A4 CASTEL DEL 
PIANO 16.00 FA DAINAVA ALYTUS A.C. PERUGIA CALCIO

Venerdì 17 Maggio 2024 B Gara 3: B1 vs B2 ASSISI 16.00 POLISH SOCCER SKILLS RUSH SOCCER

Venerdì 17 Maggio 2024 B Gara 4: B3 vs B4 PADULE 16.00 BE1 NATIONAL FOOTBALL 
ACADEMY FK "VOJVODINA" NOVI SAD

Venerdì 17 Maggio 2024 C Gara 5: C1 vs C2 SPOLETO 16.00 TERNANA CALCIO LEGA NAZIONALE 
DILETTANTI

Venerdì 17 Maggio 2024 C Gara 6: C3 vs C4 MONTEFALCO 16.00 RNK SPLIT STEAUA BUCAREST

MATCH DAY 2
DATE GROUP MATCH PLACE H. TEAM 1 TEAM 2

Sabato18 Maggio 2024 A Gara 7: A1 vs A3 S.SABINA 15.00 FC RUKH LVIV FOOTBALL FA DAINAVA ALYTUS

Sabato18 Maggio 2024 A Gara 8: A2 vs A4 SOLOMEO 15.00 CANADIAN FOOTBALL 
CLUB A.C. PERUGIA CALCIO

Sabato18 Maggio 2024 B Gara 9: B1 vs B3 S.M. IN CAMPO 17.30 POLISH SOCCER SKILLS BE1 NATIONAL FOOTBALL 
ACADEMY

Sabato18 Maggio 2024 B Gara 10: B2 vs B4 S.M. IN CAMPO 15.00 RUSH SOCCER FK "VOJVODINA" NOVI SAD

Sabato18 Maggio 2024 C Gara 11: C1 vs C3 PONTE 
VALLECEPPI 15.00 TERNANA CALCIO RNK SPLIT

Sabato18 Maggio 2024 C Gara 12: C2 vs C4 PONTE 
VALLECEPPI 17.30 LEGA NAZIONALE 

DILETTANTI STEAUA BUCAREST

MATCH DAY 3
DATE GROUP MATCH PLACE H. TEAM 1 TEAM 2

Domenica 19 Maggio 2024 A Gara 13: A4 vs A1 MAGIONE 16.00 A.C. PERUGIA CALCIO FC RUKH LVIV FOOTBALL

Domenica 19 Maggio 2024 A Gara 14: A3 vs A2 COSTANO 16.00 FA DAINAVA ALYTUS CANADIAN FOOTBALL CLUB

Domenica 19 Maggio 2024 B Gara 15: B4 vs B1 CANNARA (N) 16.00 FK "VOJVODINA" NOVI SAD POLISH SOCCER SKILLS

Domenica 19 Maggio 2024 B Gara 16: B3 vs B2 PONTE PATTOLI 16.00 BE1 NATIONAL FOOTBALL 
ACADEMY RUSH SOCCER

Domenica 19 Maggio 2024 C Gara 17: C4 vs C1 MONTEFALCO 16.00 STEAUA BUCAREST TERNANA CALCIO

Domenica 19 Maggio 2024 C Gara 18: C3 vs C2 BEVAGNA 16.00 RNK SPLIT LEGA NAZIONALE 
DILETTANTI

GROUP A
A1 FC RUKH LVIV FOOTBALL (UKRAINE)

A2 CANADIAN FOOTBALL CLUB (CANADA)

A3 FA DAINAVA ALYTUS (LITHUANIA)

A4 A.C. PERUGIA CALCIO (ITALY)

GROUP B
B1 POLISH SOCCER SKILLS (POLAND)

B2 RUSH SOCCER (U.S.A.)

B3 BE1 NATIONAL FOOTBALL ACADEMY (LITHUANIA)

B4 FK "VOJVODINA" NOVI SAD (SERBIA)
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SEMIFINALS

FINALS

DATE MATCH PLACE H. TEAM 1 TEAM 2

Martedì 21 Maggio 2024 SEMIFINAL 6 (9°/12) S.M. IN CAMPO 11:00

Martedì 21 Maggio 2024 SEMIFINAL 5 (9°/12) CANNARA 11:00

Martedì 21 Maggio 2024 SEMIFINAL 4 (5°/8°) PONTE VALLECEPPI 14:45

Martedì 21 Maggio 2024 SEMIFINAL 3 (5°/8°) SOLOMEO 14:45

Martedì 21 Maggio 2024 SEMIFINAL 2 (1°/4°) CANNARA 17.00

Martedì 21 Maggio 2024 SEMIFINAL 1 (1°/4°) S.M. IN CAMPO 17.00

DATE MATCH PLACE H. TEAM 1 TEAM 2

Mercoledì 22 Maggio 2024 FINAL 11° - 12° MAGIONE 9.00

Mercoledì 22 Maggio 2024 FINAL 9° - 10° PONTE PATTOLI 9.00

Mercoledì 22 Maggio 2024 FINAL 7° – 8° ELLERA 11.00

Mercoledì 22 Maggio 2024 FINAL 5° - 6° CASTEL DEL PIANO 11.00

Mercoledì 22 Maggio 2024 FINAL 3° - 4° BASTIA 15.00

Mercoledì 22 Maggio 2024 FINAL 1° - 2° SANTA MARIA DEGLI 
ANGELI 17.00
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ATLETI AI MONDIALI
WORLD CUP

YASSER AL SHAHRANI 
DATE OF BIRTH: 25/05/1992
TEAM: AL HILAL
POSITION: DEFENDER
NATIONAL TEAM: SAUDI ARABIA
NATIONAL TEAM CAPS: 75

NICK POPE
DATE OF BIRTH: 19/04/1992
TEAM: NEWCASTLE UNITED FOOTBALL CLUB
POSITION: GOALKEEPER
NATIONAL TEAM: ENGLAND
NATIONAL TEAM CAPS: 10
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Photo 
Gallery
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STORICO

GIOCATORE NAZIONALITA' ANNO TORNEO CARRIERA

YASSER AL SHAHRANI ARABIA SAUDITA 2010 80 PRES NAZIONALE

MOTAZ HASSAN HAWSAWI ARABIA SAUDITA 2010 22 PRES NAZIONALE

FAWAZ AL-QARNI ARABIA SAUDITA 2010 10 PRES NAZIONALE

ALBERTO BRIGNOLI ITALIA 2010 PERUGIA, BENEVENTO, PALERMIO, EMPOLI, PANATHINAIKOS

NICOLAE STANCIU ROMANIA 2010 STEAUA BUCAREST, ANDERLECHT, SPARTA PRAGA, SLAVIA PRAGA + 68 PRES NAZIONALE

BOGDAN VATAJELU ROMANIA 2010 UNIVERSITATEA CRAIOVA, SPARTA PRAGA + 3 PRES NAZIONALE

CRISTIAN GAVRA ROMANIA 2010 CLUJ

ALEXANDRU BALUTA ROMANIA 2010 UNIVERSITATEA CRAIOVA, SPARTA PRAGA + 9 PRES NAZIONALE

NEMANJA MITROVIC SLOVENIA 2010 5 PRES NAZIONALE

MATIC CRNIC SLOVENIA 2010 2 PRES NAZIONALE

AMIR DERVISEVIC SLOVENIA 2010 6 PRES NAZIONALE

MARKO MEERITS ESTONIA 2011 14 PRES NAZIONALE

NIKITA BARANOV ESTONIA 2011 37 PRES NAZIONALE

KAROL METS ESTONIA 2011 92 PRES NAZIONALE

JOONAS TAMM ESTONIA 2011 58 PRES NAZIONALE

NICK POPE INGHILTERRA 2010/2011 NEWCASTLE + 10 PRES NAZIONALE

ANTONY AKUMU KENYA 2011 47 PRE NAZIONALE

ANDREW MURUNGA RAZA KENYA 2011 6 PRES NAZIONALE

FLORIN ANDONE ROMANIA 2011 DEPORTIVO LA CORUNA, BRIGHTON, GALATASARY + 25 PRES NAZIONALE

NINO KOUTER SLOVENIA 2011 6 PRES NAZIONALE

LUKA KRAJNC SLOVENIA 2011 GENOA, CESENA, CAGLIARI, FROSINONE, FORTUNA DUSSELDORF + 4 PRES NAZIONALE

MIHA BLAZIC SLOVENIA 2011 FERENCVAROS + 25 PRE NAZIONALE

MUSA YAFFA GAMBIA 2012 4 PRES NAZIONALE

HAMZA BARRY GAMBIA 2012 HAJDUK SPALATO + 18 PRES NAZIONALE

LAMIN SAMATEH GAMBIA 2012 6 PRES NAZIONALE

SALOUM FAAL GAMBIA 2012 4 PRES NAZIONALE

ALI SOWE GAMBIA 2012 CHIEVO, LECCE, CSKA SOFIA + 12 PRES NAZIONALE + 7 GOL EUROPA LEAGUE

BUBACARR SANNEH GAMBIA 2012 ANDERLECHT + 37 PRES NAZIONALE

FILIPPO DE COL ITALIA 2012 SPEZIA, VIRTUS ENTELLA, CESENA, SUDTIROL

EDOARDO GOLDANIGA ITALIA 2012 PERUGIA, PALERMO, SASSUOLO, GENOA, CAGLIARI

IULIAN ANCA TRIP ROMANIA 2012 CLUJ

ALEXANDRU MITRITA ROMANIA 2012 PESCARA, UNIVERSITATEA CRAIOVA, AL AHLI, PAOK + 18 PRES NAZIONALE
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STORICO

GIOCATORE NAZIONALITA' ANNO TORNEO CARRIERA

DORIN ROTARIU ROMANIA 2012 BRUGES, AZ ALKMAAR + 10 PRES NAZIONALE

MANUEL BATTISTINI SAN MARINO 2010/2011/2012 57 PRES NAZIONALE

MARCO BERNARDI SAN MARINO 2012 10 PRES NAZIONALE

CRISTIAN BROLLI SAN MARINO 2010/2011/2012 40 PRES NAZIONALE

JURE BALKOVEC SLOVENIA 2012 BARI, VERONA, EMPOLI + 32 PRES NAZIONALE

MIHA ZAJC SLOVENIA 2012 EMPOLI, GENOA, FENERBAHCE + 41 PRES NAZIONALE

LEO STULAC SLOVENIA 2012 VENEZIA, PARMA, EMPOLI, PALERMO + 8 PRES NAZIONALE

MASS MANGA GAMBIA 2013 3 PRES NAZIONALE

ALIEU JATTA GAMBIA 2013 2 PRES NAZIONALE

SULAYMAN MARREH GAMBIA 2012/2013 WATFORD, VALLADOLID, ALMERIA, GENT + 24 PRES NAZIONALE

YUSUPHA BOBB GAMBIA 2013 CHIEVO, LIVORNO, PIACENZA + 19 PRES NAZIONALE

BULLY DRAMMEH GAMBIA 2013 6 PRES NAZIONALE

LAMIN JALLOW GAMBIA 2013 CHIEVO, CESENA, SALERNITANA + 20 PRES NAZIONALE

IONUT NEDELCEARU ROMANIA 2013 AEK ATENE, CROTONE, PALERMO + 26 PRES NAZIONALE

FABIO TOMASSINI SAN MARINO 2013 23 PRES NAZIONALE

ELIA BENEDETTINI SAN MARINO 2012/2013 47 PRES NAZIONALE

LUCA CECCAROLI SAN MARINO 2013 8 PRES NAZIONALE

JON GORENC STANKOVIC SLOVENIA 2013 STURM GRAZ + 22 PRES NAZIONALE

DINO HOTIC SLOVENIA 2013 MARIBOR, BRUGES + 2 PRES NAZIONALE

PETAR STOJANOVIC SLOVENIA 2013 MARIBOR, DINAMO ZAGABRIA, EMPOLI, SAMPDORIA + 52 PRES NAZIONALE

DOMEN CRNIGOJ SLOVENIA 2013 VENEZIA + 26 PRES NAZIONALE

YANIS KARABELYOV BULGARIA 2014 12 PRES NAZIONALE

BOZHIDAR KRAEV BULGARIA 2014 24 PRES NAZIONALE

IONUT ANDREI RADU ROMANIA 2014 DINAMO BUCAREST + 4 PRESENZE NAZIONALE

ANDREI IVAN ROMANIA 2014 RAPID VIENNA, UNIVERSITATEA CRAIOVA + 17 PRES NAZIONALE

SIMONE BENEDETTINI SAN MARINO 2014 8 PRES NAZIONALE

ALESSANDRO D'ADDARIO SAN MARINO 2014 23 PRES NAZIONALE

ANDREA GRANDONI SAN MARINO 2014 22 PRES NAZIONALE

MICHAEL BATTISTINI SAN MARINO 2014 22 PRES NAZIONALE

TOMMASO ZAFFERANI SAN MARINO 2013/2014 18 PRES NAZIONALE

FILIPPO BERARDI SAN MARINO 2014 28 PRES NAZIONALE

MERT CETIN TURCHIA 2014 ROMA, VERONA + 2 PRES NAZIONALE
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PLAYING GROUNDS

DATE GROUP MATCHES ADDRESS

Venerdì 17 May 2024 A Match 1: A1 vs A2 COMUNALE MAGIONE - VIA CONSOLINI 

Venerdì 17 May 2024 A Match 2: A3 vs A4 COM. MENICUCCI CASTEL D. PIANO - VIA DELL'ARMONIA  

Venerdì 17 May 2024 B Match 3: B1 vs B2 COM.LE ENZO BOCCACCI (STADIO DEGLI ULIVI) /ASSISI - VIA F.LLI 
CANONICHETTI      

Venerdì 17 May 2024 B Match 4: B3 vs B4 PARROCCHIALE S.MARIA DI PADULE - ZONA INDUSTRIALE PADULE       

Venerdì 17 May 2024 C Match 5: C1 vs C2 COM.LE CAPITINI /S.GIACOMO - VIA FLAMINIA VECCHIA      

Venerdì 17 May 2024 C Match 6: C3 vs C4 COM  A. FRANCHI /MONTEFALCO - VIA ARTEMIO FRANCHI        

Saturday 18 May 2024 A Match 7: A1 vs A3 COM. MARIOTTI (SINT.)/S.SABINA - VIA CESARE PAVESE SNC        

Saturday 18 May 2024 A Match 8: A2 vs A4 CENTRO FEDER. SOLOMEO (SINT.)/CORCIANO

Saturday 18 May 2024 B Match 9: B1 vs B3 COMUNALE S.MARTINO IN CAMPO (SINT.)- VIA OSTERIA DEI CIPRESSI   

Saturday 18 May 2024 B Match 10: B2 vs B4 COMUNALE S.MARTINO IN CAMPO (SINT.)- VIA OSTERIA DEI CIPRESSI   

Saturday 18 May 2024 C Match 11: C1 vs C3 COM./PONTEVALLECEPPI(SINT.)/PG  - VIA BRENTA                    

Saturday 18 May 2024 C Match 12: C2 vs C4 COM./PONTEVALLECEPPI(SINT.)/PG  - VIA BRENTA                    

Sunday 19 May 2024 A Match 13: A4 vs A1 COMUNALE MAGIONE - VIA CONSOLINI

Sunday 19 May 2024 A Match 14: A3 vs A2 COMUNALE NUOVO DI COSTANO - VIA AMENDOLA             

Sunday 19 May 2024 B Match 15: B4 vs B1 COM.LE A. SPOLETINI/CANNARA - VIA ASSISI                 

Sunday 19 May 2024 B Match 16: B3 vs B2 COM. PUCCIARINI / P. PATTOLI - VIA ANTONIA                 

Sunday 19 May 2024 C Match 17: C4 vs C1 COM  A. FRANCHI /MONTEFALCO - VIA ARTEMIO FRANCHI        

Sunday 19 May 2024 C Match 18: C3 vs C2 COM.PALMIERI/BEVAGNA - VIA ROMA VOCABOLO PILONE

Tuesday 21 May 2024 SEMIFINAL 6 (9°/12) COMUNALE S.MARTINO IN CAMPO (SINT.) - VIA OSTERIA DEI CIPRESSI   

Tuesday 21 May 2024 SEMIFINAL 5 (9°/12) PARCO 25 APRILE(SINT.) /CASONE  - VIA JAIME PINTOR

Tuesday 21 May 2024 SEMIFINAL 4 (5°/8°) COM./PONTEVALLECEPPI(SINT.)/PG  - VIA BRENTA                    

Tuesday 21 May 2024 SEMIFINAL 3 (5°/8°) CENTRO FEDER. SOLOMEO (SINT.)/CORCIANO

Tuesday 21 May 2024 SEMIFINAL 2 (1°/4°) PARCO 25 APRILE(SINT.) /CASONE  - VIA JAIME PINTOR

Tuesday 21 May 2024 SEMIFINAL 1 (1°/4°) COMUNALE S.MARTINO IN CAMPO (SINT.)- VIA OSTERIA DEI CIPRESSI   

Wednesday 22 May 2024 FINAL 11° - 12° COMUNALE MAGIONE - VIA CONSOLINI

Wednesday 22 May 2024 FINAL 9° - 10° COM. PUCCIARINI / P. PATTOLI - VIA ANTONIA                 

Wednesday 22 May 2024 FINAL 7° – 8° COM.LE G. FIORONI LOC. ELLERA - VIA G. DI VITTORIO           

Wednesday 22 May 2024 FINAL 5° - 6° COM. MENICUCCI CASTEL D. PIANO - VIA DELL'ARMONIA  

Wednesday 22 May 2024 FINAL 3° - 4° COM.BASTIA CARLO DEGLI ESPOSTI - PIAZZA ARMANDO SERLUPINI SNC  

Wednesday 22 May 2024 FINAL 1° - 2° ANTIST. MIGAGHELLI S.M.ANGELI - VIALE MARATONA
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PLAYING GROUNDS

DATE GROUP MATCHES ADDRESS

Tuesday 21 Maggio 2024 A Match 1: COMUNALE MARIOTTI (SINT.)/S.SABINA - VIA CESARE PAVESE SNC

Tuesday 21 Maggio 2024 B Match 2: COMUNALE PONTEVALLECEPPI (SINT.)- VIA BRENTA  

Wednesday 22 Maggio 2024 A Match 3: COM. MARIOTTI (SINT)/S.SABINA - VIA CESARE PAVESE SNC        

Wednesday 22 Maggio 2024 B Match 4: PARCO 25 APRILE(SINT) /CASONE - VIA JAIME PINTOR

Thursday 23 Maggio 2024 A Match 5: CENTRO FEDER. SOLOMEO (SINT.)/ CORCIANO

Thursday 23 Maggio 2024 B Match 6 COMUNALE S.MARTINO IN CAMPO (SINT.) - VIA OSTERIA DEI CIPRESSI

Friday 24 Maggio 2024 FINALE (5°/6°) CENTRO FEDER. SOLOMEO (SINT.)/ CORCIANO

Friday 24 Maggio 2024 FINALE (3°/4°) CENTRO FEDER. SOLOMEO (SINT.)/ CORCIANO

Friday 24 Maggio 2024 FINALE (1°/2°) CENTRO FEDER. SOLOMEO (SINT.)/ CORCIANO
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2° TORNEO DELLA PACE WOMEN



78

HOTEL INDIRIZZO LOCALITA’

Hotel 
Cristallo Via Los Angeles, 195 Assisi

Hotel 
Summit Viale Cesare Battisti, 3 Foligno

Hotel Villa 
Montegranelli Loc. Spaccio Monteluiano Gubbio

Hotel 
Lidò Viale Roma, 1 Passignano sul Trasimeno

Best Western 
Hotel 

Quattrotorri
Via Corcianese, 260 Perugia

Perugia
Plaza Hotel Via Palermo, 88 Perugia

STRUTTURE 
ALBERGHIERE
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1° EDIZIONE 
FINALE 2010 – Stadio “Liberati” - Terni

ITALIA – INGHILTERRA	 2  -  0

2° EDIZIONE
FINALE 2011 – Stadio “Curi” - Perugia

ITALIA – KENYA	 5  -  2

3° EDIZIONE
FINALE 2012 – Stadio “Barbetti” - Gubbio

ITALIA – ROMANIA	 2  -  0

4° EDIZIONE
FINALE 2013 – Stadio “R.Curi” - Perugia

CINA – GAMBIA	 0  -  1

5° EDIZIONE 
FINALE 2014 – Stadio Comunale Castel Rigone - Perugia

ROMANIA - ITALIA 	 3  -  2	 (D.T.S.)

6° EDIZIONE 
FINALE 2019 – Stadio Comunale “Donizetti” San Sisto - Perugia

SERIE B – LEGA PRO	 1  -  0

7° EDIZIONE 
FINALE 2022 – Stadio Comunale “Migaghelli” Santa Maria degli Angeli - Assisi - Perugia

PERUGIA CALCIO – FA DAINAVA ALYTUS 	 1  -  3

8° EDIZIONE 
FINALE 2023 – Stadio Comunale “Migaghelli” Santa Maria degli Angeli - Assisi - Perugia

L.N.D. UNDER 16 - FK VOJVODINA	 0  -  0
	 (2-0 D.C.R.)
TORNEO DELLA PACE WOMEN
1° EDIZIONE 
FINALE 2023 – Centro Feder. “Don A. Seri” Solomeo/Corciano

BOLOGNA F.C. 1909 - BARI	 2  -  0

ALBO D’ORO
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EDIZIONE PARTECIPANTI TORNEO DELLA PACE

1° - 2010

ARABIA SAUDITA
EMIRATI ARABI
INGHILTERRA

IRLANDA DEL NORD

ITALIA
ROMANIA

SAN MARINO
SLOVENIA

2° - 2011

EMIRATI ARABI UNITI
ESTONIA

INGHILTERRA
IRLANDA DEL NORD

ITALIA

KENIA
ROMANIA

SAN MARINO
SLOVENIA

3° - 2012
GAMBIA

INGHILTERRA
ITALIA

ROMANIA
SAN MARINO

SLOVENIA

4° - 2013

CINA
GAMBIA

INGHILTERRA
ITALIA

ROMANIA
SAN MARINO

SLOVENIA
UMBRIA REGIONAL TEAM

5° - 2014

BULGARIA
CONGO

INGHILTERRA
ITALIA

PANAMA

ROMANIA
SAN MARINO

TURCHIA
UNGHERIA

6° - 2019

SERIE B
LEGA PRO

LEGA NAZIONALE DILETTANTI
UMBRIA REGIONAL TEAM

BRAMPTON F.C.
FA DAINAVA ALYTUS

FC MIDTJILLAND
PERUGIA CALCIO

7° - 2022

DINAMO BUCAREST
PERUGIA CALCIO

RUSH SOCCER
UAE FOOTBALL ASSOCIATION

RNK SPLIT

FA DAINAVA ALYTUS
CANADIAN FUTBOL CLUB

LEGA PRO
LEGA NAZIONALE DILETTANTI

UMBRIA REGIONAL TEAM

8° - 2023

AGF AARHUS 
DINAMO BUCAREST 

RNK SPLIT 
POLISH SOCCER SKILLS 

FA DAINAVA ALYTUS 
BUDAPEST HONVED FC 

LEGA NAZIONALE DILETTANTI 
FK “VOJVODINA” NOVI SAD 

RAPPR. REGIONALE UMBRIA U16 
RUSH SOCCER

A.C. PERUGIA CALCIO
F.C. RUH

EDIZIONE PARTECIPANTI TORNEO DELLA PACE WOMEN

1° - 2023

ANCONA RESPECT
ASCOLI CALCIO 1898

SSC BARI
BOLOGNA F.C. 1909

SSD CITTADELLA WOMEN
PARMA CALCIO

A.C. PERUGIA CALCIO
TERNANA CALCIO

PARTECIPANTI 
NEGLI ANNI





Il nuovo CAMPO “A. BRANDA” sorge ai piedi del 
Centro Storico di Perugia, nell’area dello storico 
impianto federale, alle pendici della collina di Prepo, 
adiacente alla sede del Comitato Regionale Umbria 
della F.I.G.C. – Lega Nazionale Dilettanti.
Si tratta di un campo sintetico di ultima generazione, 
realizzato con l’adozione delle ultime tecnologie, in 
erba sintetica rinforzata, dotato di tribuna, spogliatoi, 
magazzini e infermeria e del quale è possibile fruire, 
previa prenotazione, per l’organizzazione di gare e 
tornei.

Campo Federale
C.R. UMBRIA “A. BRANDA”

Strada di Prepo, 1 
06129 Perugia

Per informazioni:
075.58.36.002
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